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S E Ñ O L E S ACADEMICOS: 

Non é sin certo encollemento do espiri to achegarme hoxe aqu í pra su
ceder no seu posto de a c a d é m i c o ó P. Samuel E i j án , resume e sintesis xe-
nerosa do ser e do sentir da nosa Terra. 

E non tanto (por ter que confesar na m i ñ a probeza que v e ñ o a suceder 
a un p o l í g r a f o tan grande, con m á i s de cen volumes de varia leución, 
como polo feito de ser este po l í g r a fo o arquetipo de pe r f euc ión da Ga l i 
cia t radicional , ihumilde, cristiana, andarega e s e ñ a r d o s a . 

O P. Bonifacio R u í z deunos a longa b ib l iogra f ía do P. Samuel E i j á n 
no ECO FRANICISCANO de abr i l -mayo de 1946. D é r a n o l a xa resumida o 
P. Figueras no CORREO G A L L E G O do 15 de nadal de 1945. O que non é 
tan doado dar n i n resumir é o espiri to, o lume, esa leda alborada, ese a l a i á 
r ibeirao que envolve a s ú a obra, que envolve e s i ñ a l a a vereda do seu pa
sar polo mundo. 

Nace o P. E i j án , no vello solar da s ú a xente, en San Clodio, no Ribeiro, 
é n 1876. P a s ó u catorce anos os n i ñ o s , con Eladio R o d r í g u e z Gonzá lez , xa 
r e c o r d ó amigo, seu prologuista, e outros i lustres ribeiraos, polos c ó m a r o s , 
polas v i ñ a s , polas corredoiras emparradas que nunca ¡había de esquencere. 

Outros nove anos pasounos debullando l a t ín de convento en convento, 
no doce e ledo resario de conventos gallegos; e, ó abril-os olios o ano de 
1900, con 24 r e i s e ñ o r e s do Ribeiro c a n t á n d o l l e no co razón , t é m o l o xa de 
p é nos longos c a m i ñ o s que amamos t ó d o l o s gallegos, no c a m i ñ o estrelado 
de X e r u s a l é n , que amaran os p e í ñ o s l ixeiros de Eteria, e R o d r í g u e z do Pa
d r ó n ; na Provenza pelengrina de Mireya , de cara a Grecia e Constanti-
r.opla, ó frente de unha cruzada de saudade divina. 

Seu corazón dende aquela xa non f o i m á i s que un cantar de arada 
polo suco de luz de Be lén a S. Clodio, polo c a m i ñ o de estrelas que vai da 
t é r r a petrucia do Zebedéu , da t é r r a dos arrolos do seu bercio, á do s o n ó da 
s ú a gror ia ; da t é r r a de saudades de ceio ó de saudades de non sei... 

V e ñ e n logo os corenta anos derradeiros do P. E i ján , os anos maduros 
das doces segas e lagaradas, sempre ledos, cun n i ñ o de merlo r ibeirao á 
cantar no corazón . Foise inzando a seara da s ú a vida de c a m i ñ o s fondos, 
resoantes e recendentes. Os c a m i ñ o s frol idos de San Francisco, con lobos 
amigos e p á x a r o s de milagre, os c a m i ñ o s pelengrinos da Terra de Noso 
S e ñ o r , e, afondados en saudades, m á i s doces que n i ñ o s de rula, os cami-
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ñ o s ben sabidos de neno, os de í l i badav i a , cubertos de p a r r e í r a s e ledos 
de r e i s e ñ o r e s , o ipatuxar do r ío , a surrisa amiga de Nosa S e ñ o r a do Portal . 

Non é a s ú a obra de erudito e h is tor iador enamorado, n i n a de poeta, 
de verbo ancho e fervoroso que viste de luz t ó d a l a s cousas que atopa no 
seu c a m i ñ o , n i n sigue a s ú a xeira de a p ó s t o l na herdade alegre do Sera-
fin de Asís , cada unha de por sí, que piden, neste in t re , a m i ñ a m á i s alcen-
dida esa l t ac ión . 

Pero é - i -o a c o n x u n c i ó n de gracia e p e r f e u c i ó n que se deu na i-alma 
deste frade de S. Francisco, a simbiosis gozosa con que enraizaron no seu 
co razón o amor da s ú a t é r r a e das suas xentes, o amor universal das a l 
mas de Dios e o m í s t i c o enleiamento do divino A m o r . 

Esto é o que por enriba de todo pide a m i ñ a p r o b é , pero leal esalta
ción, porque nela vai envolta a do ser m á i s í n t i m o da nosa vella Galicia, 
sinxela, sempre lonxana, gozosa da a l eg r í a dos seus vales e outeiros, sau -
dosa sempre dos celestiales outeiros de E l S e ñ o r . 

O catorce de nadal de 1945 parouse neste mundo o seu xeneroso cora
zón. 

A Real Academia Gallega conta dende aquela no ceio cun S a n t i ñ o de 
San Clodio do Ribeiro de Avia , ledo de parras e r e i s e ñ o r e s , un doce t robadcr 
galego na corte dos felibres de San Francisco. 

A L E N G U A DOS P O E T A S DO N O R T E D E L U G O 

Cen anos de l i te ra tura galega —deixo a u n l á d o o tempo medieval— 
abondan p r a amosar un p ó r i g o de poetas e prosadores t an acabado coma 
o de Mateo, pero non chegan pra nos daren unha fala l i terar ia , testa e fixa 
por un lado, e, por outro, estendida e recibida nun circo grande de leutores, 

Se nadia se f a i s in tempo, é s t a é unha desas cousas. 
As lenguas de V i r x i l i o e Petrarca, 'Cervantes e Racine, no que t e ñ e n de 

lenguas c o m ú s , de lenguas l i terarias de un tempo, de arquetipos a r t í s t i cos , 
de instrumentos sotiles e finos p ra un escritor, de medio superior de es-
p r e s i ó n da xente, non amenceron de hoxe pra m a ñ á . 

A t o p á m o n o s a q u í co p r imei ro t ro l l o . 
Non temos unha lengua l i te rar ia c o m ú n q u é sirva de punto de con

traste no estudio dos nosos escritores, coma o l a t í n de Cicerón , o i tal iano 
de Petrarca, o c a s t e l á n de Cervantes. R o s a l í a dinos en algures: "En habendo 
aprendido n 'out ra escola que na dos nosos probes a l d e á n s . . . " E, coma ela, 
t ó d o l o s nosos. 

Todos eles t iveron que se axeitar á lengua popular de adrios e fe i rós . 
De a q u í que pra u n estudio da lengua dos nosos poetas temos que ter antes 
feito o da nosa fala popular na s ú a r e a l i d á viva, no seu dialectalismo vivo 
e desmigallado. 

Este da fala popular é out ro dos apertos que temos que salvar. M o i t o 
t rabal laron os que diante n ó s v i ñ e r o n . Nunca saberemos pagar, quizaves 
non poidamos mel lorar nunca o que eles fixeron. Pero neste caso no'nos 



sirve. G r a m á t i c a s e iDicionarios dan p ó r descontada unha universalidade 
da nosa fala po r toda Gal ic ia que non esiste. E hay que facer de novo 
toda esa labor m i ú d a de i r localizando p o u q u i ñ l ñ o a pouco canto de vivo 
queda da nosa fala, que é mo i to m á i s do que se pensa, e que, s i non e 
dun valor decisivo pra o escritor, é de moi ta estimanza en s í e p ra o es
tudio das nosas letras. 

Por esta fal la , hoxe temos que contentarnos con i r agarolando catro 
notas e agardar que chegue un i n v e r n ó de longos e quentes vagares no que 
poida ter o remate que requere. Pido p e r d ó n polo atrevimento de presentar 
estas notas soltas sin as bases l i terarias e l ingü í s t i cas que eran de esperar. 
Pero p e n s ó que se d a r á n conta que certas cousas ou se fan cumpridas ou 
non se fan. Pra r u i n feira, corda valeira. 

Os poetas que figurarán no estudio que se promete, e dos que fa la ré i 
nestas notas, son, por orde de edá , os que siguen: 

Antonio M a r í a de Castro y Neira (1771-1826). 
Lois Corra l (1784-1830). 
Xacin to ¡Romualdo López (1808-1895). 

(Os dous pr imeiros son nativos de M o n d o ñ e d o ; o terceiro n a c é u en 
Ribadeo, pero coma se fora de M o n d o ñ e d o , pois al í e s tud ióu , al í v ivéu, e a l i 
m o r r é u . A b iogra f í a dos tres d é b e s e a (Lence Santar e G u i t i á n e figura no 
n ú m . 1.279 de " E l Ideal Gallego".) 

Sigue a é s t e s Pastor D í a z (1811-1863). A Pastor Díaz , de Vive i ro , o 
vi l la ibés , J o s é M a r í a Chao Ledo (1844-1894). E, outra vez, os mindonienses 
Manuel Leiras Pulpeiro (1854-1912) e Noriega Váre l a (1869-1947, Daniel Per-
nas Nieto e J o s é Crecente Vega. Este ú l t i m o pecha pola banda do sul , na 
t é r r a c h á de Castro de Rey, a roda dos poetas do Norte l u g u é s . 

Os nove poetas nombrados —un por cada musa— son todo o parnaso da 
Corda m o n t a ñ e s a . Fora deles non sei que t e ñ a esistido m á i s que a l g ú n 
emigrado, ganado polas novas t é r r a s , coma o caso de Trelles, ou un que 
outro cegó , coma aqué l de E s p i ñ a r c a o , que c o n o c é u Noriega, ou a í n d a o c e g ó 
da Bé r to l a , que c h e g u é i eu a conocer, imponente rapsoda de t ódo lo s crimes 
de ampr. ~ ' 

U n estudio corapreto d e b e r á t a m é n meter os poetas a n ó n i m o s das 
historias dos maios, de antroido e ano novo, feitas sempre na fala do pa í s , 
e ós poetas de ocas ión que deixaron no semanario pol í t ico de Vil la lba , M o n 
d o ñ e d o , Ribadeu, Vivei ro ou Cospeito o s iña l de unha ventoada l í r ica . Pe
ro xa dixemos que és t e non era ese estudio, e a x u s t a r é m o n o s apenas ó s 
nove que dixemos. 

Todos eles estudiaron no Seminario de Santa Catalina. Dous fo ron cu
ras e a obra sustantiva de todos eles, se non contamos a Pastor Díaz , es-
c r i b í r o n a en galego. 

De Leiras e Noriega, p ó d e s e decire que nadia escribiron nout ra lengua. 
Este caso de f o r m a c i ó n e c r e s i á s t i c a e n e c e s i d á de e s p r e s i ó n na lengua na
tiva, que se repite na maior parte dos poetas galegos, m e r e c e r á unha con
s ide rac ión , pero non cabe aqu í . 
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Á obra de Castro e Neira, Lois Ó o r r a l e Xacin to Romualdo é curta por 
d e m á i s p ra que nos sirva de gran cousa. A de Pastor Díaz todos a conocen, 
queda reducida á "Alborada". A de Pernas Nieto e Crecente Vega, inda que 
callada, non a e s t u d é i tampouco ipor í a l l a de tempo e por ser en xeneral 
u n compromiso entre as d ú a s obras senlleiras de Leiras e Noriega. Das 
destes dous f ixé ronse os vocabularios que dou en apénd ice , e dos que falla 
o estudio comparat ivo, que se f a r á ó seu tempo. (1) 

ANTONIO M A R I A D E C A S T R O E N E I R A 

Todo o que sabemos d 'él coma o que sabemos de Corra l e Xacin to 
Romualdo, d e b é m o l o ó noso amigo Lence Santar. Nacéu en M o n d o ñ e d o en 
1771. E s t u d i ó u no seu 'Seminario. En 1792 estudiaba Teoloxía , i-en 1796-97, 
I n s t i t u c i ó s Civiles en Santiago. E n 1796 g r a d u ó u s e a q u í de Baci i i ler , con 
tres bolas negras en contra. En 1799 volvéu a M o n d o ñ e d o , onde seguiu tres 
cursos m á i s de Teo lox ía . E a í n d a t o r n ó u a Santiago a r e m á t a l a . E rematada, 
a M o n d o ñ e d o , p ra ser profesor de F i losof ía hastra 1810, en que f o i desinado 
ipra o curato de Argomoso, a un lado de M o n d o ñ e d o , morrendo en 1821. 

Adicoulle un estudio en 1914, en Bos Aires, no "Almanaque Gallego", 
Manuel Castro López . A obra, que cataloga Lence, componse de unhas se
senta compos i c ió s , todas relixiosas, agas duas odas ep in íc icas , m o i do tem
po i-en c a s t e l á n . 

Aparte conta Lence oi to p a n x o l i ñ a s en galego das que conocemos " A l 
borada", "Copras", "Vinde a x i ñ a " , "Noite boa", que figura no I d i o m a Ga
lego, de A . de la Iglesia, " E u de Seivahe" e "Albric ias" . As d ú a s que ma
rran, p e n s ó que non fan n i n d e s f á n . 

A lengua de Castro Neira r í xe se polas constantes do X V I I I , que inda 
chegan a Pastor Díaz e Noriega. Era o tempo do bon falar. Os pastores de 
Meléndez Valdés , por unha c o n c e s i ó n á ve ros imi l i t ú — t a m é n do X V I I I — na 
catedral mindoniense fa lan en galego. E na tura l que falen en galego. Pero 
este galego non ha i que esperar que ula a bor ra l lo de roza, a c á d a b o s quei-
mados. 

Inda hoxe se distera no p a í s o falar das costureiras e dos estudiantes, 
do falar c o m ú n . Os estudiantes, os namoros e as r a p a c i ñ a s repinicadas de 
rizo fora do p a ñ o d i n " a l á " onde a xente d i "a ló" . T e ñ e n un longo vocabu
lar io de voces innobres e vedadas. T e ñ e n out ro de voces s e ñ o r i t a s de so-
c i e d á escollida, tomadas moitas veces do cas t e l án , inda que non sempre. 
O galego de Castro e Neira é un moi to galego de estudiante do corno pra 
diante, como alí l ies chaman, estudiante de m é c a r a . D í n o estes versos que 
escollo: 

X a que t e ñ o pouco chiste — e solas para cantar.. . 
Que nosoutros cantaremos — conforme ó estilo d ' acá . . . 

(Alborada) 

(1) Aquilino Iglesia morreu sen enviare eses vocabularios que d i dó en 
apéndice. 
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X a os v e c i ñ o s — d o s barr ios e s t o á — á saludarte—venen m o i ledoá . . . 
(Eu de Seivane) 

Danzade, lindas zagalas, — que esta é noite de humorada. . . 
Meu ben, q u e b r á n t a s m e a alma. 

E pasaremos a noite — entre bu l la e algazara... 
No r igor de tanto f r ío . . . 
Mais galano é que u n clavel. . . 

Pra l ibrarnos do ipecado — e a e sc l av i tú de ¡Luzbel... 

Parecen, ay, dous luceiros — os seus olios centellantes 

Veréde lo nun establo — d e s p i d i ñ o e t i r i t ando . . . 

(Copras) 

(Vinde A x i ñ a ) 

(Noite Boa) 

(Albricias) 

Quen veste o campo de flores — desnudo sobre as escarchas... 
(Vamos a Be lén) 

Este "solas", "estilo de acá" , "saludarte", "Lindas zagalas", "humorada", 
" q u e b r á n t a s m e a alma", "algazara", " r igor" , "clavel", "esc lav i tú de Luzbel", 
"luceiros centellantes", "establo", " t i r i t ando" , "desnudo", "escarcha"... son 
ditos s e ñ o r i t o s . A lgús deles son, é visto, ecos das p a n x o l i ñ a s c a s t e l á n s do 
tempo: "desnudo", "escarchas", " t i r i t ando" , "lindas zagalas", p o ñ o p o r 
caso. Pero os m á i s deles obedecen a este sentimento que aguza, l úe i-adel
gaza a lengua dos estrados. Veremos logo que lie sobraba de saber a Cas
t r o Neira que o solas das p a n x o l i ñ a s r ianxeiras era "Xo lda" na s ü a t é r r a , 
que " q u e b r á n t a l a y-alma", era "trastallala", " t i r i tando" , "aterecendo", "des
nudo", "encoiro", "escarcha", "carazos" i-"establo", "estrabo". Pero estas pa
labras, ou eran por d e m á i s profanas (Xo lda ) , ou por d e m á i s vulgares (en
coiro, estrabo) p ra falar do estrabo de Belén , todo alapeado de alas bran
cas de anxos. A "esc lav i tú de Luzbel" misma p a r é c e m e unha e lus ión do no-
me ¡propio do Enemigo, pero non tanto de t ipo l i te rar io como de carauter 
afidalgado da lengua. Hay pouco que espricar por l i teratura , a pesar do 
x é n e r o estratificado en f ó r m u l a s das p a n x o l i ñ a s , na lengua do noso poeta. 
Pero sí ha i moi to que espricar pola fala da cunea de M o n d o ñ e d o . Galega, 
galega, polo acotamento de m o n t a ñ a s ermas que a arrodean, pero afidal-
gada ñ a s r ú a s de estudiantes, escribanos e dinidades da vella c iudá . 

Pra vela boa lei do galego de Castro e Neira basta con estes dous ou tres 
chinazcos: 

"O meu servicio a q u í ofrecendo: — os meus haberes — os meus res
petos —, a m i ñ a alma — e canto t e ñ o " . (En de Seivane). 

En Albr ic ias : "Aquí me tes meu N e n i ñ o . — M i r a si che sirvo de algo. 
Todo, todo son m o i teu — canto t e ñ o e canto val lo" . 

Estas e sp re s ió s tan sinxelas na tona, redondas e acabadas, corridas de 
labio en labio centos de anos, que é o que quere decir "palabras aladas", re
viven en tódo los poetas de M o n d o ñ e d o e as s ú a s t é r r a s . Leiras h a b í a de de
c i r : (O. C. 73) "Aquí e s t ó u eu — co que vallo e co que t e ñ o " . 

Versos coma estes: " M a l p o c a d i ñ o — como te vexo — encoiro e f r ío — 



sin out ro achego", ¿ á e q u é n son? ¿De Ñor iega , de Leiras, de fCastro e Neíra , 
de Crecente? 

Como dec ía o outro, quen antes no no soupera, d u d a r í a , d u d a r í a . . . 

Nestes outros. "Todos de presa — v e ñ e n con lenzos — e ricas mantas 
— de terciopelo", quizaves non se atope o Leiras, pero s í o Noriega de ase
ñ o r a d o falar. E, nesta cuarteta de "Albricias" , volven a estar todos, porque 
non é m á i s que a feliz c o n x u n c i ó n m é t r i c a de catro di tos aleantes de boca 
en boca e de tempo en tempo. 

"¡Ay, qué pelo tan r o x i ñ o ! — ¡Ay, qué car r i l los t an tersos! — A y q u é 
b o q u i ñ a de rosa!.. . í Q u é c a r i ñ a tan galana!" Inda que s e ñ a irreverencia, 
¿a q u é n non lie t r a n á memoria este versos ó Neno X e s ú s aqueles outros 
de Leiras: 

"i-esa roxa e galana b o q u i ñ a . . . " 
Na "Alborada" de Pastor Díaz veremos un verso, o terceiro do ipoe-

ma, aqué l "case salta a alma m i ñ a " emparentado t a m é n con estes dous de 
Neira: 

" ¡ C a s e choras, m i ñ a perla! — ¡Case atereces de f r í o ! " 
Esta parentela é a do falar do pa í s , onde a í n d a se conserva este "case" 

con valor de c ó m o , desconocido de gran parte dos escritores galegos. 
A l o n g ó m e tanto con A n t ó n M a r í a de (Castro porque a s ú a f ó r m u l a l i t e 

ra r ia é a comunmente seguida, con variantes dinas de notarse sólo nos 
que v e ñ e n d e s p ó i s de Leiras. 

Os elementos que c o m p o ñ e n a lengua l i t e ra r ia de A n t ó n M a r í a son; 
A lengua do p a í s ñ a s formas m á i s fidalgas; a l g u ñ h a s formas da p o e s í a 
c a s t e l á n que él cult ivaba con boa infruencia de F r a i Lois e San Juan da 
Cruz: ( " ¡ O h noche bienhadada! — Noche, yo te prefiero — al m á s hermoso 
d í a " ) ; a l g u ñ h a s voces galegas de uso l i terar io , pero alleas ó falar do pa í s , 
como " s o l á s " , co seu doce sufixo sibilante, desconocido en t é r r a s de Mondo-
ñ e d o , e, por fin, a l g ú s intentos de c reac ión , como "confeso chaamente". 

M a r r a en toda a s ú a obra galega o zume dos c r á s i c o s latinos, defeuto 
de que se resinte — con raras esceuc iós — a l i t e ra tu ra galega — non sei 
s i p ra ben ou ipra m a l — en comparanza coa c a t a l á . Ten o que se lie p o d í a 
pedir a un honesto autor de p a n x o l i ñ a s pra nenos de M o n d o ñ e d o , que é: 
finura, gusto p ra ecoller no falar de cada d ía as e s p r e s i ó s docemente luidas 
ñ a s bocas inda novas das mais, ñ a s bocas xa cansas de rezar das vellas 
a b o í ñ a s , que é o que d i re i de moitos dos seus sucesores. 

L O I S C O R R A L 

D . Lois Cor ra l ten t a m é n unha longa b iog ra f í a de Lence Santar no mis 
m o n ú m e r o do "Ideal Gallego" que A n t ó n M a r í a . N a c é u en M o n d o ñ e d o 
en 1784. E s t u d i ó u no Seminario La t ín , Humanidades e F i losof ía ; f íxose des
p ó i s bot icar io non se sabe onde; casouse en M o n d o ñ e d o e a l í v i v i u . U n filio 
d 'él , D . Blas R a m ó n M a r í a de los Dolores C o r r a l f o i profesor do Ins t i tu to 
de Ourens en 1847. O noso poeta m o r r é u abintestato en 1830. 
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Lence dinos que í o i gran poeta lat ino, c a s t e l á n e galego. Pero esto dio 
de tódo los poetas de M o n d o ñ e d o . É un decir. A obra galega d e b é u ser m o i 
curta . E u non conozo m á i s (i-eso gracias a Lence) que d ú a s p a n x o l i ñ a s , 
que por certo e s t á n lonxe da gracia m e n i ñ a das do seu antecesor no o f i 
cio. O galego que emprega é t a m é n o galego vilengo, pero m á i s recur-
tado e sin aquel sentido de afidalgamento, como podemos ver nestas ex-
p r e s i ó s : 

"Desde as celestes moradas. — Entre dous brutos met ido". — De man-
teiga, mel e flores — T r a é i ó Neno canastas. — As t ú a s l á g r i m a s parecen — 
as perlas que verte a alba". O que se ve, m á i s ben, é o resultado das padr i -
cac iós de Nav idá , inda que a ú l t i m a s e ñ a tan querida pra Noriega Váre la 
que non se cansa de repetila. 

Cando quere Corra l p í n t a l o xeito inxel e aldeano, m á r r a l l e ese acento 
de v e r d á que notaremos en Leiras ou logra unha e sp res ión pobre e i n -
siniflcante. F i x é m o n o s nesta p e q u e ñ a a n t o l o x í a dos seus di tos: 

"Pra traguer a ipaz a t é r r a — que nela f a i tanta fal la . . . E escusado, meu 
So lc iño — contarche as cuitas que pasan: — todalas sabes de sobra... Ay, 
meu Amor , q u é n d i r í a — que os t r a b a l l i ñ o s que pasas — son por quen 
non os estima... M o i t o choras, m i ñ a xoya, — moi to xemes e te matas.. . Q u é 
c o u s i ñ a tan garr ida — Ave M a r í a de Gracia. . ." 

Sendo, como son, todo o que de m á i s delicado ten a p o e s í a de Cbrra l , 
son ipouquiña cousa. Pero son, de calquer xeito, un r a m a l l i ñ o delicado. E 
o que volvamos a encontrar estes ditos en Noriega Váre l a é boa g a r a n t í a 
do bon sentido l ingü í s t i co deste mindoniense amigo, boticario, fernandista 
e poeta pola Gracia de Dios. 

Non se ve por ningures o menor a f á n de r ec reac ión da lengua do p a í s . 
N i n tampouco se espera. iQhéganlle, e s ó b r a n l l e para o que él ten que decir 
as f ó r m u l a s da lengua de cot ío . Só lo t e ñ o unha duda sobre a palabra 
"achas" que él emprega, agora fora de uso, pero non sei si v iva e n t ó n . O 
resto é a í n d a hoxe do vocabulario de cada d ía de un neno de coro. 

X A C I N T O R O M U A L D O ¡LOPEZ 

Outra cousa é a lengua da p a n x o l i ñ a que en 1861 se can tóu na Catedral 
de M o n d o ñ e d o con m ú s i c a de Pacheco. O autor era Xacin to ¡Romualdo L ó 
pez, filio de Ribadeo, seminarista u n tempo e, logo, profesor da escola do 
Seminario, colaborador do Dic ionar io de Madoz e alcalde de M o n d o ñ e d o 
no 1843. Lence t a m é n nos d i o de que í o i poeta i n t r ibus l inguis . Nós non 
conocemos m á i s que esta p a n x o l i ñ a , que non d i moi to da longura de alas 
da s ú a insp i rac ión , pero que é intresante coma documento l ingü í s t i co . 

Xacin to Romualdo, coma bon ribadense, t i ñ a que ter moi to coidado co 
galego que falaba, ó m á i s p e q u e ñ o descoido a p a r e c í a n os falares da Veigs. 
Un, a í n d a se lie escapa, cais po r c á s ou cans. Pero nada m á i s que un . 

Ben ó contrario, evita castelanismos que non evitan os anteriores, acu
ñ a formas ana lóx icas c u n t í a dec i s ión que n ' h a b í a de ter n i n g ü n poeta da 
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bisbarra. Sendo non ben d ú a s ducias de versos, atopamos estas voces, 
"berzo" (bercio no p a í s ) , " re ixo" (galeguizacion de regio) , "pazo", "agoirado", 
"humanidade", "durma", ("hoxe n ' é noite de du rma" ) , todas elas de fora, 
inda que algunhas ben galegas. 

Esto é o que d á gran valor á lengua de Xacin to Romualdo, o de selo 
p r imei ro que pon na s ú a obra unha in tenc ión l ingü í s t i ca de enxebrismo, 
de x ib ra r as formas c a s t e l á s das galegas, que n i n g ú n dos devanceiros se 
propuxera. 

Esto levóu consigo que renunciara ó fidalguismo u n pouco p á l i d o e 
mazmido de A n t ó n M a r í a , como l ie h a b í a de pasar a Leiras en moi tos 
casos p ra caer nun vulgar ismo bronco, anque castizo. Estes versos: 

"Os bois e vacas na cor te — muxen cando as doce dan —. Brecan de 
folgo os cabritos, — os cais p ó ñ e n s e a ladrar . . ." son de boa cerna galega, 
pero cun non sei qué de pingue sonantes, que dixo o outro . 

Aqu í rematamos eos precursores da p o e s í a galega do Norte de Lugo. 
Tres doces poetas de p a n x o l i ñ a s , que escribiron pouco m á i s ou menos como 
falaban pero que falaban m o i ben. Non queremos ser inxustos con eles pe-
d índo l l e s m á i s do que p o d í a n dar. A lengua da cunea de M o n d o ñ e d o , co
m o l ie chaman Leiras e Chao, como l ie chaman os do p a í s e os da Corda, 
é unha lengua fortemente estratificada, o mismo na zona vilenga que na 
ru r a l . Pra ceibarse das s ú a s cadeas fa i falla unha forza de xenio que non 
é c o m ú n . E o facel-o, si se e s t á ben enleado ñ a s s ú a s reviravoltas, é sino evi 
dente de apo l ínea s gracias. 

Con esto non quero decir que bote de menos que n i n g ú n dos poetas 
estudiados chegase a unha lengua personal. Boto de menos que u n deles 
non t e ñ a sido Dante, pero h a i que d á r l l e l a s gracias porque tampouco o 
aparentaron sin selo. 

E non quero decir que non foran homes de sí, comp poetas. Non é 
cousa de falar agora deso. Homero non s e r í a Homero facendo p a n x o l i ñ a s . 
E evidente que a lengua de un e s t á coutada cando a obra l i t e ra r i a ten u n 
destino fixo, un p ú b r i c o dado, do que é preciso, non sólo facerse entender, 
senon que h a i que contentare e d ive r t i r é . 

Este é u n punto que hay que ter en conta p ra interpretar a lengua de todo 
escritor, dos escritores galegos sobre todo. U n escritor c a s t e l á n ten a me
dias este aperto. Na escola, na u n i v e r s i d á , no xorna l de cada día , na p r á c 
t ica do domingo, na conferencia, vaise facendo unha lengua media, despresa 
da que se fala, m á i s r ica e numerosa, que consinte ó escritor unha gran 
l i b e r t á creadora sin que chame a a t enc ión . O galego non. O galego es t ra t i f i 
cado en comarcas p e q u e n i ñ a s , cando se escribe ou fala pra o c o m ú n da 
xente, i m p ó n ó escr i tor as formas calladas de cada bisbarra, que se sinte 
ferida da m á i s p e q u e ñ a n o v e d á . Aqu í e s t á o erro de moitos c r í t i c o s dende 
Pedreira, que, co mismo c r i t e r io de un a l d e á n , ademiten o u rechazan VG-
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cabularios s e g ú n s e ñ a n ou non os da s ú a bisbarra, n e g á n d o s e en redondo 
a m á i s p e q u e ñ a incis ión na lengua co t i án . O pr imei ro poeta galego que 
quixo falar pra toda Galicia nunha lengua dina, Duardo Pondal, f o i a p r i -
meira v í t ima deste ma l entendido. 

Dende este punto de vista é do que decimos que a lengua dos nosos 
poetas de p a n x o l i ñ a s é a que t i ñ a que s e r é nunha obra que non t i ñ a out ro 
destino que a l ég ra l a Misa do Galo da catedral de M o n d o ñ e d o , unha lengua 
de e s p r e s i ó s feitas e calladas, pil ladas da lengua das mais, dése doce dia
lecto de anainare. 

P A S T O R D I A Z 

De Pastor Díaz falamos quizaves pola ca l idá da s ú a poesía , que non 
pola da s ú a lengua. O galego de Pastor Díaz, coma o f r ancés de out ro dos 
seus poemas, non é m á i s que o resultado de aqué l estado de á n i m o que 
fixo revoltarse a B é c q u e r n a q u é l verso: 

"Yo quisiera escribir lo del ihombre 
domando el rebelde, mezquino idioma". 

O individual ismo arrautado do noso r o m á n t i c o , namorado de unha 
p a p o í ñ a de Vivei ro , levouno a escribir en galego, en algo que lie p a r e c í a 
í n t i m o pra ela, c u m p r í n d o s e a lei que antes a n u n c i á b a m o s de ser o desti
natario da obra l i terar ia o gran determinante da s ú a esp res ión . Eu non sei 
se Pastor Díaz falaba en galego polas r ú a s de S'antiago. A p a p o í ñ a de V i 
veiro f a l ábao de certo, inda que Pastor Díaz estaba lonxe de sentir por ela 
o que doadamente se puidera decir ñ a s formas estratificadas da lengua co
m ú n . Os versos derradeiros, de unha saudade ó revés , d iño todo: 

"Ay , que o Landro br i lante 
Non é o dourado Tajo, n i n o Tormes 
alinda o meu r e t i r o ! " 

Pastor Díaz é un l i terato antes que nadia. Escribe ñ a s l iras de F r a i Loís , 
trascadeadas con outras de seis versos, sino esterno do seu romanticismo. 
Pero o galego é n 'é l un aqué l es t i l í t i co que h a i que valuar dende o punto 
de vista c a s t e l á n . D ú a s ou tres e s p r e s i ó s ha i que nacen do seu t r a s c o r d ó 
de neno de Vivei ro . Son o c o m e n z ó do poema, q u é n sabe si o seu de termi
nante. 

"¡Ai m i ñ a p e q u e n i ñ a ! 
¡Qué olios bunitos t é s , qué briladores! 
¡Case salta a alma m i ñ a ! 

E inda a q u é l : 
"Dormes, R o s i ñ a , 
dormes e resprandecen -
os campanarios altos da M a r i ñ a " . 

. que, ipra m í n , é o punto vivo da i n t e n s i d á p o é t i c a do poema, inda que sei 
ben que non o era pra Pastor Díaz . 
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O resto é a t r a d u c i ó n , non d i r é i de cas te lán , pero s í dun esprito senlleiro 
c t r a v e s ó das formas da lengua c a s t e l á n . 

A d i v i ñ a r í a s e doado a d ó r da t r a d u c i ó n , coma no caso de Xacin to R o 
mualdo López , no t ino que ipuxo Pastor Díaz en escoller certas formas de 
galego l i te rar io , fora do formal ismo famil iar , como son: "briladores", " b r i -
l a r á n " e "resoantes". Pero mel lor a í n d a polos adxetivos "devinos", "hermo
sa", " l ú g u b r e " , "fragante", "fugaz", " l indo" , "arrebatado", "enaxena", " v i t o -
riosos" e "receyosos", repetidos os m á i s deles e que nos dan a cihave do seu 
romant ismo. 

En Pastor D íaz temos que ver o p r ime i ro l i tera to que se estreve a que-
brala cadea do sermo vulgaris, pero non por a f á n de unha fo rma de galego 
superior, s e n ó n pola n e c e s i d á do seu individual ismo r o m á n t i c o e a t l á n t i c o , 
estudiado con doce atino por Otero Pedrayo, pero sempre nunha cont ro
versia de fado que nunca r e m a t a r á . 

Volvo a decir. Aquel verso s ib i l ino: 

"Ay , que o Landro bri lante 
non é o dourado Ta jo . . . " 

é a chave deste poeta de n é b o a s e a b e l a í ñ a s mouras. Os seus mellores ver
sos c a s t e l á n s espricanse ssmpre polo devalar das ondas de Cobas. E os ga-
legos polas formas da l í r ica cas t e l án . 

J O S E M A R I A CHAO L E D O 

Cregamos con (Chao Ledo, un biografiado m á i s de Lence, ó medio xusto 
dos nosos poetas, no n ú m e r o e no manexo da lengua. Este poeta é v i l l a l -
bé s . O estrato l ingü í s t i co en que se move é apenas ou t ro . As s ú a s letras 
non son tantas coma as de Pastor Díaz, pero lampouco se d i r ixe a u n audi 
to r io t an da s ú a casa coma os pr imei ros poetas de p a n x o l i ñ a s . 

As í e todo, non sabe romper m á i s que a medo o c i rco do falar dos seus 
paisanos. Pero sabe sacar d 'él bon par t ido. 

Chao Ledo n a c é u en Vi l la lba en 1844. F o i estudiante e profesor no se
minar io de M o n d o ñ e d o , p á r r o c o en Santa M a r í a de Lu ía , e m o r r é u na s ú a 
casa en 1894. C o n o c é m o s l l e oi to poemas en galego, p u b r i c á d o s polo Centro 
Vi l la lbés de Bos Aires en 1931. Son " A R o m e r í a " , " A o r a c i ó n do romeiro" , 
"•Cuadro m o n t a ñ é s " , " A m i ñ a a n d u r i ñ a " , " A vol ta da pr imaveira" , "His tor ia 
de unha r o s i ñ a " , " A Noite Boa", e "Os zonchos de N a v i d á " . 

Dende o punto de vista l ingü ís t i co . Chao Ledo é u n poeta popular i -en-
xebrista. Eio á mantenta, como o ha de ser Leiras. Non é o caso de some
terse a un falar estratificado. E o de un namorado da fala popular que ve 
ñ a s formas luidas da fala villalbesa o ideal do seu arte. 

O seu sentir, é visto, a c o m p á s a s e á lengua. É o tempo do enxebrismo, 
que en Galicia quer decir gusto polo a l d e á n , e que é o equivalente galego 
do medievismo europeo. 
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N o n é, con todo. Chao, ü n rapsoda sin m á í s . Aqu í e a í í asoma unha 
fina p e r s o n a l i d á . Versos coma é s t e s : 

" F a d i ñ o que o Trimajz b a ñ a — con ondas de s u a v i d á . . . " 
" E nesto Colmar o m á r t i r — escapouse coma o fume. . . " 
" A n t a ñ o t i ben cantabas — Calandra p ú x o c h e a a b ó . . . " , 

abondan pra darnos a medida de un poeta de matices m o i finos, de alma 
vaga e s e ñ a r d o s a . E a esto responde a s ú a lengua, na que ba t i ron m o i leves 
os balbordos da mar do Lacio, sempre lonxano aqu í , as olas ledas dos poe
tas da nosa mar, arrequentando e arrequecendo o tesouro da lengua bter-
dada n u n doce saber decir. 

I n d a que é tan breve a obra conocida de ¡Chao, t ivo gran a u t o r i d á pra 
os poetas do -Norte de Lugo. A obra de Leiras e Noriega pregan no risco que 
Chao marcara. 

O crasicismo la t ino asoma apenas no poema " A vol ta da p r imave i r a ' . 
Si él no o dixera, n i n g u é n a d i v i ñ a r í a que se t ra ta de unha i m i t a c i ó n de 
Ovidio. O i a m i a m dos pr imei ros versos da e lexía X I I do l ib ro I I I de Ovidio 
deu u n poema en d o d e c a s í l a b o m o i galego, h i r m a o do do Sapo de Curros 
Enr íquez . A v e r d á é que do poema ovidiano, que ten aquel berro de s e ñ a r d á : 

"o quan tum et quotiens non est numerare beatum 
non interdicta c u i l icet urbe fruí . , 

non q u e d ó u m á í s que ese favonio t r is te dos n e o c r á s i c o s e us nenos... que 
collen "as li las e as mayas". 

Merlos, rulas, cucos, veigas, toxales, roseiras, ouregos, í - e s tes agros i n 
mensos que v e ñ e n e van " í - e s t a doce a l eg r í a de atrutos e b r u í d o s , t e ñ e n 
pouco eos disticos do Ponto. 

Ben m á í s c r á s i c o é aquela "voz d e l g a d i ñ a " con que fala a sombra do 
cabaleiro Colmar na "Noite Boa", i g u a l i ñ a á das sombras dos El í seos de H o 
mero e de V i r x i l i o , e que sa l íu asi porque si, como salen moitas cousas. 

Pero si o zume c r á s i c o se p e r d é u , si non q u e d ó u xa r ro n i n v i ñ o , ¡qué 
ledo cantar de calandra se e r g u é u de aquel " i am v io lam puerique legunt 
hilaresque puellae", apenas soletreado. Sólo a a legr ía do r o m á n i c o amencen-
do sobre a ru ina dos severos ordes de Vi t rub io d á a medida desta estrofa 
nacida sobre os d í s t i cos ovidianos; 

C a n t é m o l a s veigas, c a n t é m o l o s montes, 
c a n t é m o l o s r í o s e as voltas que fan. 
C a n t é m o l o s agros, r u l i ñ a graciosa, 
c a n t é m o l o s agros que v e ñ e n e van. 

O milagre a q u í de Ovidio f o i o de l iberar o poeta. De l ibé ra lo das f o r 
mas da p o e s í a c a s t e l á n de moda, de l ibé ra lo dos ditos paisanos, de p o ñ e l o 
en estado de gracia p o é t i c o . O resultado e s t á á vista. U n poema e s p o n t á n e o 
e sabio, coma a p o e s í a dos cancioneiros. U n a u t é n t i c o poema dos Cancio-
neiros, nacido quizaves do mismo pu lo espiri tual , pero s in n e c e s i d á dos 
cancioneiros. En p o e s í a h a i milagros as í . 

A lengua, m o i r ica de o n o m á s t i c o s p o é t i c o s , non ten n i n unha só la fo r -
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hia de estructura popular , n i n Un modismo. O vocabulario, enriquecido. A 
adxe t ivac ión personal. 

Pero este caso é ú n i c o na p o e s í a de Chao. Nos d e m á i s poemas case 
sempre o que hay de mel lo r é o que ¡Chao pide prestado á lengua popular . 
I -é l mismo as í o cre ía . 

U n poema m o i delicado, drento da t écn ica enteiramente popular , é o 
da M i ñ a a n d u r i ñ a . ¿Deul le o tema Curros, Pondal? Quen fora , Chao non 
a p r o v e i t ó u del m á i s que aproveitara de Ovidio. O adxetivo " a n d u r i ñ a vaga" 
apunta a Pondal. ¡ Q u é n sabe! 

O que sí é de notar neste poema, é hastra donde pode chegar a finura 
de e sp re s ión p o é t i c a de unha lengua popular nos seus modismos puros, 
sin requilorios l i terar ios de n ingunha eras. Diante este poema e diante ou-
tros de Leiras e Noriega, pensa un si non s e r á a frase popular a que d á 
or ixen ó poema, que non ven a ser m á i s que o campo do seu resprandor. 

Aquí temos catro ditos paisanos de tddolos d í a s : 

" A n d u r i ñ a vaga, dime — ¿ o n d e , p r o b i ñ a , parache? 
¿De qué t e r r i ñ a t i v e s , — a n d u r i ñ a cantadora? 
T i naciches a q u í . . . — 
A q u í no meu corredore —naciche, vel l iña , t i . 
Se viras como naciche...—liEncoiro, m i ñ a x o i ñ a ! 
E cantaba t ú a m a í ñ a —brincando cabo de m i n . 
Naquel candente Sahara —'¿hay siquera unha f o n t i ñ a ? 
'Nin Con moi to aquela t é r r a —coma a nosa t é r r a v a l ! " 

Estes catro ditos paisanos de t ódo lo s d ías , e s t r e n á n d o s e us sobre os 
outros no b u l t i ñ o ledo da a n d u r i ñ a , dan un poema encantador de p r i m i 
t ivo . Toda a gracia e s t á nestes ditos. U n adxetivo de fora, como o de "can
dente" é algueiro que salta os olios neste tecido de arte enteiramente po
pular. 

Queda ben craro que cabe unha p o e s í a m o i galega sin estructuras en-
xebres, s in falacios d e m ó t i c o s , e que con eles cabe unha grata poes í a , de 
tono menor pol-o menos. Agora queremos ver como h a i intres p o é t i c o s 
que non poden ter e s p r e s i ó n ñ a s formas calladas, r í x i d a s e luidas do falacio 
enxebre. Calquera o ve en teoría^ pero un poema tan sinxelo como " A h is 
to r i a de unha r o s i ñ a " , ñ a s maus dun poeta tan prendado de d i to popular, é 
unha proba que non queremos perder. T r á t a s e de un poema ó xei to de 
Selgas, m o i estimado na escola galega de M o n d o ñ e d o . Basta que esa r o s i ñ a 
se cargue de in t enc ión s imbó l i ca na concencia do poeta p ra que a espre
s ión popular quede coutada. O poeta en lo i ta coa lengua c o t i á n non é 
home de sí . A d i f i cu l t á da qu in t i l l a por u n lado, o tema imposto por outro , 
e o es fo rzó de t raduc i r algo que non é e s p o n t á n e o por enriba, fanlle botar 
m a u do p r ime i ro que atopa. E p r e s é n t a s e u n "axitaba" ca s t e l án , unha "doo-
r ida f ror" , que non é villalbesa, e u n C H A N que tampoco o é, inda que os 
dous s e ñ a n galegos. E d e t r á s deles, un "aca r i c i é i " , u n " a g a r i m é i " , ambos 
de fora, no p a í s do apaxar, a l o u m i ñ a r e a c a l o u m i ñ a r . 
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Ü o m a n ó caso da "Vol ta da ÍPr imaveira" , o poeta r o m p é u a q u í os doados, 
doces moldes da lengua nativa, nos que non cabía , ou non se t i ñ a o v i ñ o 
de fora, inda que a q u í a s ú a c reac ión l i ngü í s t i ca s e ñ a menos feliz que na 
pr imei ra . 

(Como é na tura l nun poeta costumbrista, onde a Lengua de Chao Ledo 
alea e solece, briza e gaiteira, é nos poemas da t é r r a . B a s t a r á que digamos 
media ducia de ialacios p ra darnos conta: "Papas moles sin leite aqu í sor-
béu .—Si non queres, chico prei to" , que pasaron ambas a Noriega. "Ou. as 
orellas me emparban".—"Un c h a m b r ó n de camei ro da s e m e n t é " . " D é i x a s m e 
pampo".—"Nin siquera das u n verbo".—"Es m o i t rucha, ben te entervo". 
"Pro pagoumas o farrapo".—"Vou segundar—que e s t á xebre a bacalada".— 
' T r a i m e a taza e l impa as moas — ico v i ñ o " . "Vaya, non quero, p r ime i ro— 
bebo a encaldada dos bois". "Pra os probes era un loberne" — "Pra os ca-
seiros coma a frebe". "Qolo r e g a ñ a b a a moa". " ¡ D e s p e r t a cara de bo lo!" 

"Onde a mor te os olios crava — todo é noite e pena a l í " "Bota ó lume 
ben e estelas— que inda non quero morrere" . "Trabal lan que é un p r i 
mor".—"Que xempro p o ñ a non sei". "E tocaban instrumentos—que non digo 
eu si falaban". "Vou a c u n q u i ñ a a chuchar" . "iComa unha estrela, u n anxel 
del S e ñ o r , amiga de facer ben, mais l is ta que un pensamento".—"Escapou-
seme coma o fume. . . " 

I n d a sendo tan cur ta a obra de Chao Ledo, non é de e s t r a ñ a r que se 
note nela o i la-vai- i la-ven entre dar solta ó í m p e t o personal ou someterse 
todo enteiro ó l i r i smo na tura l da lengua que u n atopa feita. M á i s ou menos, 
todos os poetas galegos do seu tempo fixeron o mismo, e faise sempre, can
do se chega os doces sacretos desa lengua. 

Pero o casticismo non basta p ra salvar u n poeta, que ha de ser grande 
precisamente pola s u p e r a c i ó n das formas populares, incapaces por c o m ú s , 
de poder v e s t i r é os mais altos pulos do esprito. 

Non son capaces tampouco de espresar m á i s que u n t ipo de poesva 
que vai da pura desc r ipc ión e un l i r i smo g n ó m i c o , labrego no noso caso, 
a u n l i r i smo in fan t i l e engaiolador, pero que se presenta sempre un pouco 
desmigallado. I-esto non é c o n t ó de catro, que d i r í a Leiras. Vese ben craro 
no caso de Chao Ledo, preso con gusto no falar do p a í s e que, nunha obra 
de tan poucos e m p e ñ o s coma a súa , non ten m á i s remedio que acudir a 
formas alleas a ela, inda que s e ñ a n ben galegas. 

S in duda por r a z ó s m é t r i c a s en a l g ú s casos, aparecen en Chao con re-
g u l a r i d á as formas sufixales —ade, —ude, desconocidas no p a í s : Tardade, 
s a ú d e , edades, v i r tude ;o - 1 - i n t e rvocá l i co , restabrecido h a i moi to tempo 
no Norte de Lugo en t ó d a l a s formas vivas, s u p r í m e s e ipor unha tendencia 
enxebrista: doorida, door. Dase a evo luc ión —an do sufixo— anu en lugar 
de —ao materno, hoxe sin vixencia, en man e chan. Transe, por f i n , s i n ó 
nimos de fora, como laberca, p o m b i ñ a , agarimar, finchado, nai, m e n i ñ a . 

Neste mester de e l abo rac ión da lengua nu t r i c ia hay un aire de i m i -
tanza entre tódo los poetas estudiados —quizaves se non contamos a Le í -
ras— en non estreverse a galeguizar; t oman a e sp re s ión c a s t e l á n que lies 
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fa i fal la t a l como a atopan. Vimos xa os castelanismos dos pasados. C h a ó 
Iiedo danos t a m é n os seus: amenos, p i lo to , fulgrurar, desvalido, acariciar, 
b r i l l o , t ierno, como si t a l cousa. Ha de facelo o mismo Noriega, inda que a 
partes iguales co p o r t u g u é s . Pra cando fale d'el gardo a e sp r i cac ión que se 
me ocurre. Agora sólo quero chamar a a t e n c i ó n sobre o feito de que os 
castelanismos de Chao pasen todos a Moriega, e que quizaves haxa que 
espricar por ou t ra r azón que a dunha infruencia de Chao. 

L E I RAS PULPEIRO 

Neste p ó r t i g o de poetas piedosos, Leiras é o relaxado e xurafaz, o poeta 
maldi to , bon material is ta do seu tempo, de barbas brancas, c o r a z ó n d o í d o 
e amigo de facer ben. 

A s ú a b i o g r a f í a tena Lence inédi ta , s e g ú n me d i . F o i seminarista coma 
todos, estudiante en Fonseca e m é d i c o popular en M o n d o ñ e d o . 

A lengua p o é t i c a de Leiras f o i espello p ra mo i t a xente. Aure l io Ribal ta 
e sc r ib í a : "Antre os cultivadores da fala gallega, Leiras Pulpeiro (diolo des
canse) t i ñ a u n aqué l t an seu, tan asoballante e t an meigo, que coma i l non 
h a i out ro . I I co l l é ra l l e o modo á s trobas populares. I I m a n e x ó u coma n i n -
g u é n isa parte da sintaxis galega que coas e s p r e s i ó s que se d in d á a enten
der o que se quer decir. I I t i ñ a o sacreto da enxebreza da fala. I I s ab ía o 
c a m i ñ o que leva ó fondo m á i s fondo do c o r a z ó n dos leutores". 

Esto é o que ve todo o mundo na obra de Leiras. O secreto en sí é 
sinxelo. Leiras s a b í a a lengua dos paisanos tan ben coma os paisanos, me-
l l o r que os paisanos que, como é natural , non chegan ó fondo de moitas 
das e s p r e s i ó s que d in . Levado da gracia destes ditos, d í x o n o s as mismas 
cousas que os paisanos din, con toda a inxeleza dos paisanos, con toda a 
retranca, pero s in nada m á i s . A lengua non daba m á i s de s í . 

O c o n t ó é este: ¿ T r a d u c i r í a Leiras o "Campo Santo" de Valery na len
gua b r a ñ e g a e m a r i ñ e i r a dos cantares? ¿ T r a d u c í u nesa lengua Lo Pi de 
Formentor? 

¿ C a n t ó u a Veiga e a Montes nela? 

Eso é o que trataremos de ver, gastando pouca baralla no seu enxe-
br ismo ben sabido, que h a b e r á que estudiar cando se estudie a lengua de 
M o n d o ñ e d o , no que realmente n i n g u é n lie puxo o pe diante. 

Na escolla do d i to popular, t i r a Leiras a esculcare o m á i s realista e 
firente — ó reveso de Crecente o derradeiro poeta enxebrista— como é nata-
r a l ó poema naturalista, acedo moitas veces, que cult iva. 

I nda que non damos m á i s que un e s p é c i m e n dos enxebrismos de Leiras, 
cabe unha c ras i f i cac ión . 

D i tos de axe: Aunque as xestas non ga fa ran .—Sólo bos ipra de m o r r i ñ a 
léva la vida engaxando.—Pro tórce l le la o d e m o . — M a z o t á r o n l l e os cotenos.— 
Es ben cara lavada. 

Di tos de i r o n í a : Anda o gado e anda a xente —que l ie sobra de denta-
mia— polo menos media renque.—E nandes ó rabo con tanto ga lán .—Dios 
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che defenda a pacencia. (Unha variante é : " c ó m a c h e o demo a pacencia").— 
Onde erguer nunca ben se e r g u é u a nebra... 

Di tos figurados, sin segunda: Se t ódo lo s lumes — que as nenas encen-
den.—A ver si abordelades.—Pra que t i re pra sempre coa piega. 

Ditos con segunda: Fo i a ve ía los un neno — abrindo us olios de a cuar
ta. . . Mataron o escarabello... 

Ditos de slang: Escondendo o rabeno.—Ai, nena, nese palleiro, inda se 
agucha un bon can.—Deixaos i r , que os leve o mouro.—E xuntolos pi tos da 
m i ñ a larada... 

O slang labrego, que n 'é o mismo que patois, n i n que argot, é de unha 
gran riqueza. Leiras e Noriega e s t e n d é r o n o ó longo da s ú a p o e s í a surraiando 
voces e m á i s voces, hasta facer desto unha maneira dos dous. En " C ó m o f a -
lan os b r a ñ e g o s " pode estudiarse ben a tendencia ó slang da lengua popular . 

Ditos g n ó m i c o s : Tempo ha v i r sobro pra un se afogar.—Que nos mate 
Dios que nos deu.— Caéra l l e a facha.—Que acadulle.—Nunca o que l i xóu a 
manta soupo ter calada a lengua.—Naide sabe o que val o t rabal lo — se a 
g a d a ñ a non ben polo atallo. 

Di tos varios: Inda h a b í a noite e noite.—Que baixa l inda lindando.— 
Hasta ganas de rirse medio He p i n t a n . — ¡ Q u é n'o fora!—Era u n mi lagro de 
cestas.—Ai, h a b e r á . — C o con tó .—E vaise a f io quedando.—Non para pinta.— 
Bóta l l es d ú a s roncadas .—Míde l l e s coa roca o lombo. 

E as í case toda a obra. 
Baste decir que o cantar de Leiras corre hoxe na bisbarra de Mondo-

ñ e d o confundido co (popular, que h a i anos era a suprema p o n d e r a c i ó n . 
Vamos agora á e l aborac ión á que s o m e t é u Leiras a lengua popular nos 

casos en que non se s o m e t é u a ela. 
Este estudio, puidera él só lo dar un bon discurso. 
Ayuí q u e d a r á reducido, como todo o d e m á i s , a duas ou tres notas. 
Ben miradas, as f ó r m u l a s l i terarias de Leiras poideran reducirse, inda 

as m á i s compricadas, a f ó r m u l a s populares, o que demostra que son o sea 
desenrolo l i te rar io . Tratemos de velo. 

A fo rma l i te rar ia m á i s seguida de Leiras é a da repe t ic ión , p a r a l e l í s -
t ica ou non, que é ben sabido recurso das formas populares en todo o 
mundo. Damos unha l is ta sin orde destas r epe t i c ió s : 

"E q u e r é n d o o h e él tanto, tanto, tanto (O. (C, 82). Que son moitas, m o i -
tas, moitas (O. €. , 38). E ca lóu a boca o vello — e ca lóu a boca a vella.— 
Q u é n o sentir meu s e n t i r á (O. C.,). Pra que o ben ben neles prenda.—Vai e 
ven, sube e rebrinca.—(O. (C, 55). Vaya ou v e ñ a — v e ñ a ou vaya (O. C , 
28).—'Nin que as t ú a s grallas e pegas — pegas e grallas non foran.—Unha 
l á m p a r a m á i s moura — que a caldeira menos l impa (O. C , 145).—Que 
soy o as í se sinte o que ela canta — que soy o as í se canta coma ela (O. C , 
130). 

A esta eras de concinnitas popular , e obedecendo á misma ley de a r ran-
deo, pertenece a r i m a interna de oc tos í l abo de Leiras, que ana l icé i tan sólo 
en "Unha festa", e da que dou estes casos entre moi tos : 
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"Vaya unhas nenas aquelas—iSobre todo polos olios.—Donde bailaban 
que estaba.—O pescozo que ni '6 torno.—Pois anque t ó d a l a s boas.—Se h o u -
beran posto de a c o r d ó . . . " 

E pertenece da misma maneira, a meu ver, a t r iada encadeada, t í p i ca 
deste poeta, da que dou esta mos t ra : 

" D ó n d e vai a m i ñ a nena —. donde vai o meu a n x i ñ o — que non me 
ven dala a aporta. 

"Que non me ven dala a aporta — pra que a col la no meu co ló — e l ie 
d ía o bico na testa. 

"E l ie d í a o bico na testa — e mai lo par de a z o u t i ñ a s — ñ a s c a c h i ñ a s 
de manteiga". 

E pertenecen a í n d a outros poemas, t ó d o l o s poemas m á i s t í p i cos . P r i 
velo non h a i m á i s que someter a proba un deles, o das p á x i n a s 71-77, p o ñ o , 
por caso, das O. C , que nos d a r á este arrandeo de paralelismos, nos que 
cada p e r í o d o se va i degradando p o u q u i ñ o a pouco, á medida que se separa 
do pensamento popular . 

"Sin m i l l o o cabazo 
O leito s in . . . 
Sin cartos a íhucha . . . 
A corte s in . . . 

¿ Q u é agardan os probos? 

Segundo momento do poema, xa degradado de arrandeo: 
"Se calan... ) _ , . _ 

v ¿ Q u e agardan os probes? 
S'e piden. . . j 

Terceiro momento do poema. O pensamento adequire a r ixidez dou-
t r inar ia , ou a eclos ión sentimental directa: 

"Sabendo que... ¿ Q u é agardan os probes?" 

D í g a s e out ro tanto dos poemas das p á x i n a s 37 e 57. 

Outra das e l abo rac ió s ben fortunadas de Leiras é a da c r e a c i ó n de u n 
t ipo de m e t á f o r a x e ó r x i c a de gran f inura , a par que de for te sabor enxe-
bre. Neste poema, cheg'a este t ipo de e l abo rac ión ó seu cimo, u n ano antes 
da mor te de ¡Leiras. 

"Era r a y ó l a mayega — que e sba í a as n é b o a s pardas.— I - ó s avisios m á i s 
fondos — prestaba contento e calma.—Por eso todo desloce — onde ola 
adoito folgaba, — donde que o Nubro engafado — puido p r a sempre ento l -
dal-a...—Os que finarse se sinten — de non sentir s ú a ba rcá l l a , — n i n apaxav 
s ú a s m a u c i ñ a s , — n i n lias mazmir ó chuchar lias". 

H a i que ver c ó m o aproveita, p ra e lus ión de u n p é s a m e vulgar, toda esa 
o n o m á s t i c a labrega de r a y ó l a s , n e b ó a s , avisios, nubros, eos seus efeutos de 
engafar, entoldar e mazmir . . . 

Fora desto, o caso n o r m a l de ¡Leiras é o de sometimento ó decir do l u 
gar, sin qui tar l le n i n p o ñ e r l l e . Nos cantares i-en moitos poemas da torra , 
chega a rexis trar o m á i s p e q u e ñ o mat iz foné t ico . A media c o n t r a c c i ó n de 

"a u n " faina on, on can, por a u n can. D a a p r o n u n c i a c i ó n do s - in ic ia l de 
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estrela, e fai un preciso emprego do chamado inf in i t ivo sufixal . . . qué seí 
eu,.'. i ! i 1?| - i , J i j ! í5| v í r f é ' ' 

Todo ten un valor l ingü ís t i co grande, un valor espresivo de p r imei ra 
forza p ra o que él que r í a decir. Pero él non q u e r í a decir m á i s que o que 
dec í an os decires callados e luidos ñ a s corredoiras de Argomoso e L ind ín . 

Cando quixo decir out ra cousa non lie valeron, e, coma Chao, t ivo que 
facer a s ú a lengua. Sólo na t r a d u c i ó n de "Lo Pi de Formentor" achamo? 
estes p r é s t a m o s : Tremar, frole, prantas, bicar, cheirumes, eixido, aas, man-
tenza, raizada, coriseo, ramaxen, envexo, soilo, lembranza. 

Pra sust i tuir o solo do p a í s ensaya soilo, soyo, e so. 

As leuturas de Becquer (Lembremos: C h o r ó u d i s g r a c i á n d o s e — un 
pouco alí a orfa; — m á i s tarde na caixa — meteron a m o r t a ) ; as de 
Campoamor (Pois as í é o mundo, a s í f o i e a s í s e r á — que ohoren ou que 
canten igual d á ) ; as de Selgas (Veu o mundo, a b r é u os olios — m i r ó u 
como era esta vida — cerrounos e deu as á a s — y-hala que hala pra r iba ) , 
t rougueron os quenas, os cal comparativos, os x a z m í s albos, os en donde 
quera... 

Nesto, con todo, é donde Leiras se pode presentar gallamardo. De 
tódo los estudiados Leiras é o que presenta menos castelanismos. A r a z ó n 
é esta. Quizaves non soupera m á i s galego que os seus parroquianos, pero n'el 
prendera o esprito de combate frente a Castela. E l é o cantor do Mariscal . . . 

Outros grandes c o n t e m p o r á n e o s andaban coa misma empresa de crear 
unha lengua. Eles f o r o n os que lie prestaron o que n ' h a b í a na tu l l a labrega 
dos seus falacios. 

Sempre, eso sí, os pi l lóu con medida e certa indec is ión que xa notamos 
en solo. Pero a d o p t ó u os seus, dos que notaremos os m á i s rechamantes 
Saudades (82), arriscos (104), l ida (104), beixarl la (104), pobos, ademiro 
(107), r e c h a n c i ñ o (121), t u r r a r = t i r a r ( ) , L ida ron = lo i ta ron (122), 
humildanza, mals (49) Tenrura, anxo, s imi ter io (22), traspondo, Deus, 
vaga .== ola. . . 

Non fa i fa l la decir que estes p r é s t a m o s son nunha parte portugueses, 
coma os que e m p r e g ó u na t r a d u c c i ó n de P i de Formentor . Os m á i s son 
galegos. E l , de seu non f o i home a estreverse á c r eac ión de u n vocabu
lar io . Se o t i ñ a — e rico que era no seu mundo, — era do c o m ú n , que non 
é de n i n g ú n . 

ANTONIO N O R I E G A V A R E L A 

Noriega Váre la hastra que c h e g ó u á raya de Portugal e m i r ó u a l ú a 
dende o corredore de Teixeira de Pascoaes, f o i t a m é n un poeta ñ a s formas 
escunqueiradas da fala do p a í s , coas reservas que logo faremos. Hay gran
des diferencias entre él e Leiras, que v e ñ e n dos campos ideolóxicos e sen-
t i m e n t á s en que cada un se m o v í a . Leiras amaba o val e a M a r i ñ a , Noriega 
a M o n t a ñ a . Leiras o d i to amargue, m o u r o e firente. Noriega o de p r i m o r 
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delicado. Si escolle t a m é n na o n o m á s t i c a m á i s fosca da m o n t a ñ a , é p ra 
o- 'Contraste, procedemento es t i l í s t ico que se o p ó n t a m é n á concinnitas de 
Leiras. Leiras axusta a s ú a e s p r e s i ó n ind iv idua l á s e r i s ta l izac iós l i ngü í s 
ticas do p a í s . Noriega mantense sempre fora. 

A opos ic ión sigue na va lo rac ión das formas c a s t e l á s . Vimos que Leiras 
non as ademite. Noriega bota mau dé las s in reparo n i n g ú n , o mismo que 
das pertuguesas, coma si se t ra tara de monte aberto e comunal, e escuso 
decir que con r azón , á s veces. 

Sinto non ter á mau as edic iós p r imi t ivas . E s t ó u manexando a a n t o l o x í a 
derradeira, na que, p ra este caso, todo ven revolto e, o que é peor, corre-
xido de segundas e terceiras. Por estas d i f icu l tás , e, t r a t á n d o s e de No-
riega, o poeta de m á i s matices de t ó d o l o s estudiados, non quero dar a 
estas notas m á i s que un valor provisional . O estudio do vocabulario c ó m 
prete, que va i de a p é n d i c e e o das variantes ó longo de 40 anos, nunha 
obra c u r t i ñ a coma a súa , f a r á quizaves trocar canto vou decir. 

O enxebrismo de Noriega 

A i m p r e s i ó n que me d á a obra de Noriega, inda na s ú a parte m á i s 
enxebre polo fondo e pola forma, é que o d i to a l d e á n estaba lonxe de ser 
pra él no rma de bon decir, como o f o i p r a fChao e Leiras, se non quere
mos c i ta r m á i s que os do pa í s . 

Noriega a p r e n d e r á ben a s ú a R e t ó r i c a e P o é t i c a de Hermosi l la . T ivo 
sempre u n v ivo sentimento das palabras nobres e baixas, da r u s t í c i t a s 
e da urbanitas. Div id ía t a m é n as cousas en p o é t i c a s e non p o é t i c a s , sempre 
nunha r igurosa c ra s i f i cac ión que o distera dos outros poetas. Polo seu 
saber quizaves estóvese chamado a ser un poeta m á i s malo que u n delor. 
Foino m o i bon por non ser consecuente. E l t i ñ a o seu mundo p o é t i c o do 
tempo: pazos, princesas, mosteiros derrubados; pero polo esprito de con
traste que o guiaba, tan ben nos versos como m a l na vida, p ú x o s e de costas 
a todo esto, nunha a u t i t ú de asceta ou eremita. E f ó r o n o e n t ó n os toxos 
e as xestas, o orballo, as nenas repinicadas, a nevé , o ermo, os cruceiros, 
a n é b o a , as ermidas. Mais craro: todo aquelo que p o d í a encarnar os sen-
t imentos de p i e d á , inxeleza, franciscanismo que era a fonte da s ú a poes ía . 

Todo esto, tan comipricado, estaba lonxe de casar coa maneira de ver 
dos paisanos. 

Si lemos " A corr ida do Galo" de Leiras, sentimos que al í non hay nadia 
que un paisano non puidera pensar. Nunha t r a n s f o r m a c i ó n que non é doado 
espricar. Leiras e s q u e n c í a s e de quen era p ra non ser m á i s que u n mozo 
de Quende co seu mundo pintoresco e p e q u e n i ñ o nos olios e no falare. 

Noriega, que era no seu se ré moi to m á i s a l d e á n , non quixo selo nunca 
nos seus versos, como tampouco o quixo s e r é na s ú a vida de re lac ión , chea 
de aris tocrat ismo ó seu xeito. 

Noriega aparez por intres como un dos poetas de lengua m á i s enxe
bre, pero sin renunciar nunca a deixar o rastro ind iv idua l . Se lemos o ¡pri-
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meiro poema da "Ed ic ión luguesa" "Que fale meu b i sabó" , o m á i s popular 
sin duda, e onde se atopan os ditos paisanos mel lor arredondeados do p a í s , 
inda al í non se entrega a t e n t a c i ó n que Leiras non re s i s t i r í a . E versos coma 
estes: " r í o co caudal de a r m o n í a — que p r e n d ó u a Castelar".—Quen por 
un Creso se t i ña . Pode a Igrexa verquer p r a n t o . — T i r ó u coa sinxel fouc iña .— 
Eses gallardos b r a ñ e g o s . — P r o c r a m a r a t radic ión.—'"Son pasadas que se po
den i r seguindo p ra o estudio da s ú a lengua ihastra a s ú a vol ta á m o n t a ñ a 
luguesa no ano 1926, en que remata a labor de s u b r i m a c i ó n t e m á t i c a e 
l ingü í s t i ca e comenza o re torno de todolos poetas vellos. 

Técnica enxebrista 

O mundo p o é t i c o de Noriega é m o i compricado como xa dixemos. 
Nacéu das lecturas c r á s i c o - a s c é t i c o - f i l o s ó ñ c a s do 'Seminario, dos poetas do 
X I X — í a l a m o s xa de Selgas— e non tanto das premeiras f iguras coma 
deses poetas piedosos polo estilo de P. Rigueros que él t r a d u c í u , conocidos 
sólo dos leutores das revistas relixiosas que chegaban á M o n d o ñ e d o , e de 
poetas de non se sabe onde, que pubricaban os seus versos ñ a s follas das 
vilas do norte l ugués , nos almanaques e en canto ¡hay. 

U n t rabal lo nada doado s e r í a o de determinar as fontes ventureiras 
da f o r m a c i ó n l i te rar ia do Noriega in ic ia l . 

Os poetas da t é r r a fó ron l l e , é visto, conocidos, e x o g ó u a s ú a car ta na 
t e m á t i c a de t ó d o l o s do X I X : r o m e r í a s , foliadas, c o n t i ñ o s e parrafeos. Pero 
nunca se deu por enteiro. O Noriega í n t i m o sainos sempre ó paso, nunha 
re f leus ión es té t ica , mora l ou piedosa. E como unha leve m ú s i c a de fondo 6 
pr imei ro , que se vai erguendo dos vellos poemas hasta enciher toda a 
o r q u e s t a c i ó n no medio d ía da s ú a l í r ica . En "Bendito sea Dios" s í n t e s e a 
l i be rac ión do poeta e os xogos desta m ú s i c a enteiramente l ibre . E o No-
riega verdadeiro, cantor da Ternura, da P i edá , da Inocencia, do Neno X e s ú s 
e de Nosa S e ñ o r a . 

O mundo de p e q u e n i ñ a s cousas de que falamos, de toxos e xestas e 
orballo, de cruceiros isolados e lobos que oubean. Ese mundo f o i pasando 
ó fondo coma marco. Sirve para dar corpo á s doces e n s o ñ a c i ó s i n c o r p ó r e a s , 
pero non é m á i s que un soporte delicado, encanto ó mais do seu ermo ideal 
de doce ascetismo, tan galego, mo i to m á i s galego, que toda a p o e s í a do 
noso fo lk lore . 

Quero lembrar a l g ú s poemas, nos que é ben evidente todo esto. U n 
deles, o que leva por nome Pra a Probeza: 

" X a que eres da m i ñ a sangre — i r m a n c i ñ a que venero, — d á c a m e 
un cento de bicos — y-o l l a o que ben che deseo..." 

E remata: " P r é s t e c h e X e s ú s , x o í ñ a , meiguices da nosa fala — o b o r d ó n 
do Padre eterno — e o seu l e i t i ño de palla.—E tan albo coma a n e v é — 
u f a n í a dos penedos — s e ñ a o f a t e l i ño novo — con que te eu vexa no ceyo". 

No medio queda toda a t e m á t i c a enxebrista: festas e gaitas, e r u m -
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bosas merendas, f o n t i ñ a s , l i ñe i r a s , pinares... Pero o centro da p o e s í a coma 
e s p r e s i ó n emotiva é o mismo da "Povertade poverella" de Jacoponi. 

Outro poema a recordar é o delicioso de "cousa bonita". 

"Quen te veu, musa, a l g ú n d í a — f a s t u o s i ñ a no adro — desguedellada 
na fía — humi lde agora te vexa — bíca la cruz do rosario y-o pavimento 
da igrexa". "Falame do que ben quero — ó pe desta xesta en flor: dun 
Santo Cris to isolado — f e r i d i ñ o — que esmorece, malpocado! — da serra no 
c u r u t i ñ o . — D a q u e l a V i r x e n chorosa.. . De unha ma i que no'me olvida.—Do 
que é p e q u e r r e c h i ñ o , -— m i ñ a xoya — e non ten pa i n i n padr ino — n i n 
alma que d 'él se doya". 

Non fa i í a l l a pensar moi to p ra ver que neste poema o mot ivo enxe-
bris ta pasa a segundo prano, de p u r o soporte p o é t i c o . O poema que vou 
a lembrar agora pon polo seu lado ben á vista que este proceso ven do 
lonxe, dos pr imei ros tempos do poeta. E O San Juan de Romariz , unha 
de tantas ve r s ió s costumbristas, como a Festa de Gundian, de Beni to L o 
sada, Unha festa... de Leiras, etc. E o tema enxebre m á i s amado. Pois ben. 
No medio d 'él temos estos versos: 

"Bah, si os que non se ven fartos — de comenencias e cartos — pen-
san de léva la palma, — m a l saben que nesta vida — non hay riqueza c u m -
pr ida — e sólo é impor tan te a y 'alma". 

Estes versos no medio do poema abondan pra deixar o pintoresquismo 
da festa nese segundo iprano de adorno e contraste que tanto amaron os 
pintores de ou t ro tempo. 

E se esto é as í , pouco fa i fal la pra espricar a t écn i ca do enxebrismo 
de Noriega, Quizaves fora preciso nun estudio compreto, revolver o fondo 
de p o e s í a g n ó m i c a que hay nos ditos populares. Coma dos di tos g n ó m i c o s 
populares naceron moi tos poemas de Leiras coma este: "Danse ó pe dos 
toxos bravos — as margaridas sinxelas; — entre e s p i ñ o n a s xibardas — o 
cabrinfol lo frolea.—E o fero acibro e a abrula — xuntos nos c ó m a r o s me
d r a n . — ¿ C a n d o us p ra os outros os homes — seremos disa maneira? "E 
c ó m o á p o e s í a de Noriega se l ie puidera buscar este orixe p r ime i ro . Pero 
pra o noso caso a b ó n d a n o s con ver como xa vimos que é unha p o e s í a de 
idea l izac ión: Pureza, Inxeleza, Ternura, P i e d á . Estas idea l izac iós precisan 
un sino que as encarne e s e ñ a o seu soporte. 

A m o n t a ñ a , o p e q u e ñ o mundo m o n t a ñ é s of récenl le formas infini tas 
pra a e n c a r n a c i ó n do seu franciscanismo, como a f lo ra da h o r t a murc iana 
ll 'as o f r ece r á a Selgas, p o ñ o por caso, e os m i l c o n t i ñ o s de abogado vello 
a Campoamor, pras idea l izac iós de cada un . 

Así vexo o enxebrismo de Noriega. A m a a f lo r m a r e l i ñ a , porque é t r i s te 
e a presencia de toxo porque é bravo. Non as cousas pqjas cousas, senon 
pola idea l izac ión de que son s í m b o l o . A lengua galega, que mo i to venera, 
ten pra él o valor de sela e s p r e s i ó n da ternura, de ser fa l iña que a l o u m i ñ a , 
u n ansioso falar, u n s u s p i r i ñ o , esto é, de ser o s í m b o l o das idea l izac iós 
amadas. . .. _ ., .. , . 
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Da t é r r a misma d i : "Que o teu anxel de luz, Galicia l inda, s e ñ a a 
t r a v é s dos siglos a ternura". 

Así, pois, as formas l ingü í s t i ca s populares v e ñ e n determinadas en 
Noriega pola simpre d e n o m i n a c i ó n de aquelas cousas que l ie han de servir 
de e n c a r n a c i ó n das s ú a s ideal izaciós . I-esto mismo supeditado logo a r í x i -
das normas es t i l í s t icas de eu fon í a en p r ime i ro lugar. Toda e sp re s ión que 
n o n fora grata de son, era rechazada p o r enxebre que fora. 

Con todo esto, a s í como así , non queremos decir que non s e ñ a r ico 
en enxebrismos Noriega, sobre todo de unha sintaxis chea de pureza. Só lo 
queremos espricar que n ' é l o enxebrismo non ten o campo e o sentido 
que ten en Leiras. O enxebrismo en (Leiras é, como vimos, o formento do 
poema, a s ú a r azón de ser, g ror ia e piega a u n tempo. A p r o e u c i ó n do 
poema non é out ra que a do d i to popular . 

En Noriega o enxebrismo é e s p r e s i ó n senlleira, fora do sistema do 
pensamento e sentimiento popular . Ten u n simpre valor fo rma l moitas 
veces, coma certos cultismos 'castelans de todos conocidos, e non l ie sirvo 
de piega nunca. Polo d e m á i s , a frase enxebre en Noriega é de gran f inura 
espresiva, de bon gusto l i te rar io e de va lor universal. 

Non damos m á i s que duas ou tres probas: 
" T e ñ o d'ollo hay moitos anos.—A boni tu ra non marra.—Pero, ay, canto 

herden as d ú a s — non val farrapo de gaita.—Pro sinto nacel-as herbas.— 
Sobre o mundo que Dios f i x o — moi to se a r r a s t r ó u o demo — e non che 
hay cousa sin l ixo.—Hay desgracias de desgracias — que raen o pranto e 
a v i d a . — C h o r a r á coma un neno ó ver teu p a ñ o . . . " 

A lengua de Noriega 

Coma non se t ra ta de u n estudio compreto s enón de s e ñ a l a r unhas 
cantas notas, vou a f ixarme en dous ou tres poemas dos que p e n s ó emi
nente e s p r e s i ó n da s ú a poes í a . P r imei ro no famoso " N i n r o s i ñ a s brancas, 
n i n craveles roxos". E u n poema antigo na s ú a obra, inda que depurado 
e maduro. Só lo intresan os dous pr imei ros pareados, xa que nos que siguen 
r e p í t e s e a misma t écn ica do c o m e n z ó . 

" N i n r o s i ñ a s brancas, n i n claveles roxos: 
Eu pre f i ro as f l o r i ñ a s dos toxos. 
Dos toxales as t é n u e s f r o l i ñ a s 
que s o r r í e n a medo entre e s p i ñ a s " . 

Nó tese en p r ime i ro lugar que o aire (poético que move o poema é u n 
aire de ascetismo e r e n u n c i a c i ó n que parece v i r dos exercicios de u n 
S. Inacio galego, e que dixemos que era o fondo de toda a obra de Noriega. 
Na fo rma es t i l í s t ica , salta os olios o paralelismo t radicional dos poetas 
galegos, pero o que nos a t r á i sobre todo é a c o n t r a p o s i c i ó n de claveles 
rozos a froles de toxos, tan espresiva nuha obra que nace toda ela de 
c o n t r a p o s i c i ó s . Esta é a sua constante l i t e ra r ia e es t i l í s t i ca : Quen t e ñ a 
l ido a Noriega pode recordar os binomios Dpostos: . M a r i ñ a - M o n t a ñ a ; , pazo-
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c a s i ñ a s ; catedrales-ermidas; reinas-pastoras; riqueza-pobreza; soberbia-
h u m i l d á . 

Este procedemento non é menos galego, e na s ú a raiz, n i n siquera 
menos popular que o pa ra l e l í s t i co que Leiras evoluciona. Pero é m á i s com-
pricado, menos i n x é n u o e e s t i l í s t i c amen te de formas m á i s evolucionadas na 
l i te ra tura universal. A var ia t io é un doce veneno que se mete na lengua 
de u n autor e que todo o revolve. Comenza pola estructura do poema e 
remata na da frase m á i s p e n i ñ a , no vocabulario. Pensemos que neses catro 
versos, fora a fundamental, podemos ver estas c o n t r a p o s i c i ó s : brancas-
roxas; t o x a l e s - f r o l i ñ a s ; s o r r i n - e s p i ñ a . E nos seis versos que siguen, estas 
outras: e s p i ñ a s - a g a s a l l o ; diamantes-orvallo; ermo-tesouro; froles de toxo-
puro; ouro ve l l o - f ro l i ña s ; toxales b r a v o s - d e v o c i ó s . 

Leamos agora este soneto: 

"Adiol -os p i ñ e i r a l e s ! M á i s ar r iba 
urces si acaso. B r é t e m a s de certo! 
N'hay p í n c a r o en Galicia m á i s deserto, 
n 'hay fragosa m o n t a ñ a tan esquiva. 

Out ra t é r r a non v i n m á i s p o b r e s i ñ a 
e, icón todo, entre todas, leve a palma. 

Pra que moi to a venere a m i ñ a y -a lma 
ten t a m a ñ a aspereza unha e r m i d i ñ a . 
Na isolada e r m i d i ñ a , aló a deshora, 
a V i r x e n canta si o f i l l iño chora 
mentral -a n e v é cai e o lobo oubea. 

Que por estes traballos de M a r í a 
nunca mimos vos fal ten e a l eg r í a 
r a p a c i ñ o s da m á i s remota aldea. 

Aquí e s t á toda a t écn i ca de Noriega. Este poema que c o m e n z ó u cunha 
festa de s ensac ió s de paisaxe vaise despindo p ra rematar nunha pura ansia 
franciscanista. 

O paralelismo da p r ime i r a estrofa: "N'hay p í n c a r o en Galicia m á i s 
deserto — N'hay fragosa m o n t a ñ a tan esquiva" desfaise no procedimento 
contrar io de c o n t r a p o s i c i ó n : "Terra non v i n m á i s p o b r e s i ñ a — entre todas 
leve a pa lma; t a m a ñ a aspereza — unha e r m i d i ñ a ; a V i r x e n canta — o M i -
n i ñ o chora; o Neno chora — o lobo oubea; t rabal los-mimos". 

Nos derradeiros poemas, xa apenas queda m á i s que unha sot i l danza de 
c o n t r a p o s i c i ó s . 

"Moc iña , qué desmarcados 
penedos cubertos de auga! 
iSeixiño de sol ferido — lembra a e s t r e l i ñ a da y-alba 
— T u queres ver? M a r de fondo — e o demo ceibe na barra. 
—'Vin na fo l la dunha rosa — tremelucindo unha b á g o a . 
—Olgas? 
— L o u r e i r i ñ o s ; verdes — ó redor da m i ñ a casa. 
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—Gueivotasj* 
—Os meus amores traen ó s merlos ñ a s palmas. 
—Conchas? 
—Mel lo r cabrinfollos. 
—^As dornas? 
—As e r m i d i ñ a s . 

sol? 
— A sombra das pradias. 

P e n s ó que e s t á craro. Agora ben. Esta técn ica , que ohega ó s refinamen-
tos meirandes é o p r inc ip io da a n a r q u í a de unha lengua. A concinnitas 
de iCicerón levou ó cume o sistema a r m ó n i c o do sermo nobil is . T á c i t o , fa-
cendo l i n g ü í s t i c a m e n t e o monumento a r t í s t i c o m á i s personal de Roma, 
revolveuna toda; t é r m i n o s vulgares, t é r m i n o s p o é t i c o s , a l íeos , da casa, 
x ú n t a n s e na feira leda desta técn ica , dando en a lgús casos esquisitas obras 
de arte, coma no noso. 

A lengua adequire novos valores, musicales, sentimentales e s imból icos , 
como se pode ver no derradeiro poema que citamos, no que as palabras se 
van despindo do sinificado de tódo los d í a s p ra ser simpres a lus iós de rea
lidades m á x i c a s que abren en n ó s grandes circos de emoc ión . Pradias, l o u -
reiros, merlos, e r m i d i ñ a s . . . Puro musicalismo simbolista. 

Inda que me dou conta que o estudio promet ido non e s t á no medio, 
renuncio agora á l ista de castelanismos e lusitanismos que fo ron entrando na 
lengua de Moriega Váre la , non por necesidades espresivas, coma nos outros 
poetas, senon por exigencias do arte do seu estilo. 

Non s e ñ a l o tampouco as f ó r m u l a s de in tens i f icación que marcan a s ú a 
maneira, por ser ben sabidas. 

E deixamos t a m é n pra cando se poida refacer este t rabal lo o estudio 
da lengua de Pernas Nieto e J o s é Crecente Vega. Emparentados como es
t á n con Leiras e Noriega, non nos s e r í a doado facer out ra cousa que re
pet i r os conceptos espostos. 
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CONTESTACION 

del 

Sr. D. Ramón Otero Pedrayo 





S e ñ o r e s a c a d é m i c o s , 

M i ñ a s donas, 

Meus s e ñ o r e s : 

P r é g o v o s licenza e c o n c e d e r é d e s m a como ñ d a l g o s p ra vos confiare a 
m a x i n a z ó n d'un grande aito l i te rar io , de lembranza e xustiza. I I a c o n t e c e r á 
non sei cando, n i n g u é n entre os nados pode sábe lo . Pro no desexar de 
todos nos e de cantos infindos amigos t é n a p o e s í a de Aqui l ino Iglesia A l -
v a r i ñ o , alongado dé ica u n ipouco mais aló dos mais lonxanos marcos do 
pos íbe le v iv i r i humán . . . C e l é b r a s e o p a n e x í r i c o do noso poeta. Ise p a n e x í r i c o 
seguinte o t runfante carmen do inmorrente v i v i r . " U b i est, mors, v ic to r ia 
tua". Pra en tón , cando xa os pulsos se t e ñ a n acostumado a non t remar es-
cr ibindo dous m i l e tantos na data das cartas, a nosa Academia t e r á , x u n -
tamente con outras residenzas, u n pazo de rexos alicerces e gasalleira B 
xen t i l a rqui te i tura en calquer recanto do sacro c h á n galego. Alí c inguido 
por soellosas bocarribeiras, dono de soantes h o ü r i z o n t e s m a r i ñ o s , cecais n o 
cerne de algunha ispirada soedade gandreira, o pazo a c o l l e r á ó s poetas 
mozos e vellos, merecentes de se quentar a u n ñ a chama, e mais a m p a r á r e s e 
n 'unha t r ad i zón , v íven t e cabrinfol lo xunguido ó ser da pedra e ó t e r r ó n 
galegos. E no sa lón de fiestras e s o l á i n a s agasalladas por os poentes, cecai-
ves no x a r d í n de buxos e roseiras, cecaives no antigo tempro da carbal lei-
ra, f a r á s e un silenzo aletexante de infindas pombas viaxeiras do membrare, 
ó d ic i r o mais outo e l ibre poeta d'aquila sazón fu tura no p a n e x í r i c o do ou -
to e l ibre poeta dos nosos d í a s : —"(Cando no i n v e r n ó do 1948 o autor de 
" C ó m a r o s verdes" flxo seu ingreso na Academia Galega, f a l t ában l l e m o l -
tos anos pra a t inx i r a m e s t r í a enteira e centrosa da sua p o e s í a . . . F o i no 
empardecer do seu v i v i r o compr imento da pormesa d'un arte non suxeito 
enteiramente á leí do imaxe do abrente e do cumio e do s e r á n do d í a . . . " 
A xus t i f icac ión do sentir do noso fu tu ro colega cecais aponte ou remaneza 
do noso traballo, cecaives non. . . Coido a todos confirmados na seguranza do 
grande poeta de m a ñ á n por ser arestora Iglesia A l v a r i ñ o o grande poeta e 
doutor ñ a s artes m á x i c a s d 'unha beleza e sentido do amor, do cosmos e 
da morte , de longa e adispazosa reve lac ión . . . 

A fondura e verdade do meu sentimento adimira t ivo da p o e s í a de Ig l e 
sia A l v a r i ñ o f a r á esquencere ou d i s i m u l a r á o desaxeitado das m i ñ a s ver-
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bas. Por os c a m i ñ o s do amor e a s i m p a t í a das ideas e as formas c h é g a s e 
p e r t i ñ o do impeit izo do arte. Non me tollades ista creenza. Ela é gasalleira 
e m a n t é n o esprito dos non profesos na Ordre da cr í t ica . S'omentes asina, 
levado por ises g u í a s poderei hoxe representare á nosa Academia niste i n -
tre de xustiza e amizade... A nosa Academia non desamparada da p ó d e n t e 
e xenerosa lembranza dos mestres... Eu non sei afastare o í n t e m o gozo do 
poema, do exercizo sot i l e comprexo da cr í t ica , do pracer e a door da 
comparanza á s veces t rubado por layantes ou maxistraes fantasmas... Ce-
caives os espritos do xei to dos "Precursores", herdeiros do seu opt imismo e 
pa ixón , non entendamos toen a c r í t i c a l i te rar ia coma faculdade "sui iu r i s" . 
Pouquedade nosa, si ou non. De calquera xeito rega l í a e d ó n m o i de agra
dece ré . 

Dixemos "ou t imismo" nos homes, nos ipoetas, de sazóns por nos mes-
mos refrexadas como axitadas por inquedanzas, t r a s c e n d e n t á s inquedan-
zas... P r o c u r á b a m o s d ic i r algunha cousa sospeitada hastra por os xiados 
fiscales das bagullas r o m á n t i c a s . Calquer poeta eleito e obedente á d ivina 
chamada sabe ser vencedor das trebas das foxas e do esquecemento. Inda 
envo lvéndose bruante escolo na costa, no longo ecoar do verso elexiaco. En 
cada tempo —en toda s a z ó n do v i v i r do poeta— p ó d e s e descobrir unha fo r 
ma e v e r s i ó n da confianza do "non omnis mor ia r" . . . Son as b á g o a s t a m é n , 
ilas soias, á s veces os tesouros de c ú r t a n t e locir , os amargurados e febres 
acios d 'un tempo h i s t ó r i c o icecais m á i s herdado en bens de espranza o 
fieldade de esprito ó enxergalos acaroados con outros de bri lantes lumes 
coallados en dispazosos outonos.. . As b á g o a s aloumean dubidosas serans 
adoulescentes. P l é y a d e s . Ilyades, pros navigares do mundo do esprito. P l é 
yades, Ilyades presenzas animadas no t remelocir da esfera da P o e s í a c lás ica . 
Centileos case musicaes de lus, c o m p a ñ e i r o s da m e d i t a z ó n adoulescente do 
noso poeta Iglesia A l v a r i ñ o por filio das s o e d á s grandreiras, aluno dos 
vates soados por a fieldá a suas vixiantes lampadas, v e c i ñ o atento ó calmo 
latexar do mar de Arousa. 

ICalquera bon le i to r de Iglesia A l v a r i ñ o non f a r í a unha descoberta 
surprendente, pro houbera rexistrado unha verdade, si dixer coma a p o e s í a 
do noso amigo t é n nado ca forza p ó d e n t e e doncel e af i rma cada d ía con 
vontade de espallamento, en regoados tempos, sua chama de candura e quen-
to r obedente ó in te r io r fado dos eleitos. ¿Non quer d ic i r toda gran p o e s í a 
unha r e d e n z ó n do v i v i r enteiro do esprito cautivo, da palabra cautiva? 
Prisoeiros ou t a m é n priguizosos. Outros ferros e c á r c e . Non t e ñ a m o s g r i -
mo da cinza t r iunfante , erguendo e maquiando s ú a s m á m o a s funerarias. 
Na Poes ía , fo rma superior do esprito, le i do devalar, a natureza, o amor, 

, a mor te — ¿ n o n t é n a í n d a un feitizo p ó d e n t e a t r i l o x i a schopenhauriana?— 
v e ñ e n pra cada poeta ca novidade a d á m i c a da p r ime i ra m a ñ á n as portas 
do P a r a í s o . 

• F í x o s e , estase facendo, revelarase a í n d a deica o p e i r á n do derradeiro 
embarcamento. Iglesia A l v a r i ñ o . Iste poeta dono da v i r tude de non con
fesar por o de arestora as b á g o a s . Elas han locire como: 

" . . . i a u g a . n o v i ñ a . ñ a s cuneas da alborada", ñ a s Memorias d a . sua v e -
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l lés , a c a r ó n d'un t remar de fo l l iñas de abedoiras da Terra Cha guindadas 
por o vento, de lembranzas de amigos, do in t re de aquil xuramento e vela 
de armas do verso dos poetas, sempre feita unha ves por iles, cecais sen 
sabere onde fo i n i n como f o i . . . 

Latexa un mi to na gran poes ía , un m i t o dende o or ixen das verbas e 
das a r m u ñ i a s cihave da arte. Por élo a vis ión de cada poeta coma d 'un t em-
po soio refrexa unha relativa verdade h i s t ó r i c a . H a i a novidade e a in t em-
poralidade da p r imei ra e m o z ó n e da p r ime i r a soma proieutada no xiado 
loc i r da i'alba por o bul to da idea. O agromar d'unha imaxe t é n a va l ía 
d 'unha c r e a z ó n no senso de enxamais perderese a esenza, novidade e beleza 
do in t re e pneuma da c reazón . As-palabras, as probes e fermosas palabras, 
vo l tan a unha xuventude de beizos, a un soar de novas i'augas i-engayolan o 
n á d o e falseante sol ñ a s herbas molladas no in t re de recibiren do poeta a 
liberdade e xuventude. As palabras arrincadas por o fadalismo da vida son 
devoltas ó r i t m o e á lus inflnda e ordeada dos s iñ i f leares . Son princesas por 
o poeta devoltas á s suas torres de lus. . . Soio íl, mestre e dono do r i t m o entre 
os bruidos do mundo, edifica inda non procurando erguer muros de Tebas... 
O poeta edifica, conserva, restaura o tempro do cosmos e a sonora a rqu i -
te i tura das palabras. Solene e sacra m i s i ó n ben erara pra n ó s galegos, con 
soio pensar c ó m o h o u b é r a m o s alentado no noso mundo sen a le i e o canto 
verdadeiramente edificadores do esprito, de Pondal.. . 

Aqui l ino Iglesia Alva r iño , p ó d e n t e mi tografo —dixen m a l : protago
nista do devenir do mi to , por i l levado, e ó tempo rei tor do m i t o —aluno 
de soedades de arboredas e celdas, de ermanzas e c r á s i c o s — á s veces nos 
c r á s i c o s ecoan os pasos coma entre xigantes e dooridas roinas e iles agra
decen o cantar ou a glosa tamen ceibadora da nosa anguria —exercitouse 
dende m o i novo na arte de descobrir a imaxen. T é n ista arte semellanzas 
cas c inegé t icas ensinadas por Diana ñ a s noites eraras de luar nos arbore-
dos, ca alquimia das formas das froles resurxidas da cinza, cas p r á i t i c a s 
m á x i c a s . Pro sendo todas elas comparanzas de tona e superficie, imponse o 
sinalar a cond izón presente arestora en todos vos: a s i m p a t í a e o poder 
criador. Pois un interprei tar do mundo e das cousas va i envolveito, a con
dizón de o non facer p r o g r a m á t i c o , no exercicio da Poes ía . 

Iglesia Alva r iño , alagado e l iberdado n 'un mundo galego, m o i denso de 
h i s to r ia e de (paixón, demarcando nos seus l indeiros cas sinxelezas do r o 
quedo e o mar no esprito do pobo as formas depuradas, mais de unha late-
xante de angustia —pensemos n'alguns moimentos barrocos, pirotecnias de 
"mestres de fogos" cristaizadas por miragre en arquitei tura, pensamos no 
falsear de loucura antiga de ridoos naturalistas xurd indo no ol lar e no 
falar dos labregos— das culturas, sabe por a imaxe devolvere as cousas a 
unha estaxe de sinxela d r a m a t i z a z ó n . 

Non h a i paisaxes na i n t enzón de Iglesia A l v a r i ñ o . Si xurden fondos e 
gasalleiros, individoalizados co recender das colleitas e o bruidar dos zocos 
e das arroyadas nos vieiros é por a potestade m á x i c a das palabras. Da sua 
c o m p o s i z ó n en versos cronistas n 'un cu r to falar do pular do vento ñ a s 
centeeiras, do r í t m i c o alentar das colleitas, Ademirabre "Kappelmeister" dgs 
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temas galegos non tén , non teima Iglesia A l v a r i ñ o paisaxes. Meditando na 
s ú a arte non p a r é s ocioso o perguntare por qué se non t ivo por l ex i t imo 
dramatizar o l i r i smo . 

Abonda, pois c o i d á m o l o esenzal, con sinalar no noso poeta coma i l 
surprende a imaxe no int re paralelo ó de se formare no maxinar dos nenos, 
apreixa as iierbas e xoga cas augas con mans de neno. Pro soio no nacer 
da imaxen, no xermolar e no arelar de forma. Por iso pode ordear sinxela-
mente seu mundo e facelo v i v i r , pois zugoulle a savia cando pr incipiaba a 
s e r é f r o l . Sabe mo i to Iglesia A l v a r i ñ o dos mundos e dos trasmundos po-
s íbe les d 'un silenzo de ribeiras verdes, d 'un c a m i ñ a r de homes barudos, fa -
langueiros.. . 

¿ C o m a fux i r do feitizo de iste l ib ro , de istes poemas? A sinxela glosa 
de calquera d'eles aleda unha fadiga e ano va unha t r i s te i ra s e r á n . . . 

Os poemas de "Gomaros verdes" levan á s c a p e l i ñ a s dos olios u n novo 
xeito de enxergar as cousas, de as m i r a r x u r d i r de unha t é r r a latexante de 
unha inizal e m o z ó n t e lú r i ca , na óp t i ca nova da luz engayolada na rosada, 
hastra ensoar o mundo todo envolveito n 'un sistema de pingadelas de r o 
sada ou de u n ohover de leda e grazosa c r e a c i ó n . . . N 'ha i os grandes e f o n 
dos acordes das estrofes solenes ó Klospstok. Todo devala en tempos men
surados por o d e s f o l l á r e s e das froles, o dubidar e cair das gotas de chuvia, 
o silenzo e curta pausa ispirada por a soma d 'unha nuben bogante... E 
vai namorado o poeta. Seu sentimento non adicado a n i n g u é n forma o 
l i b ro . Decir que "va i namorado" non quer d ic i r grande cousa. T é n de o 
dic i r i l c 'un acento semellante a unha ad icac ión cabaleiresca. T é n de ser a 
propia fé do verso, lampo de sol marzal ñ a s cristas das foulas, ñ a s pra-
delas, ñ a s agras: 

" . . .E v o u namorado". 

O mozo, as pombas, os vieiros. Asina rube a iprimadeira as valgadas e 
vai p impante choutando muradellas, inzando de inversos ceos de coroas 
os campos l i ñ a r e s . . . Galiza vai asina. A Galiza de pedra i-ensono si esper
tare á s badeladas da r o m e r í a . O u t a m é n aquilas outras das cidades e vilas 
asulagadas. No a b i s m á t i c o do cu razón . A l i as pr imeiras alboradas fixéronse 
p é r o l a s . E no fundo do mar . No mar das b a d í a s do Norde, refreisivas p u 
pilas. 

Xogo, devalar de b r é t e m a s , de regueiros, e m a n c h ó l a s de sol. 
" . . .por as veigas 
con froles a m a r ó l a s " , 

do mencer, e a barca, e o sorr i r . Chega o art is ta despoixa do m o c i ñ o . Pro 
non esquence as artes de labrar no buxo, de facer m u i ñ o s en todos os re
gueiros, xogar eos callaus bunitos, l a v á r e s e as fazulas nos piornos canga-
d i ñ o s de chuvia, m o n t a ñ e s e s de corozas molladas. Alguns dos intres de 
"E v o u namorado" figuran un rapaz gozoso maquiando bolos e bonecos na 
f a r i ñ a d a do sol peneirado por as nubes ñ a s maus ledas e cantareiras do 
A b r i l . . . U n m o c i ñ o pondo m u i ñ o s en toda i'auga e chiscando os olios á s 
p e q u e ñ a s e ridentes e chuscas e caladas cousas de un mundo devalante... 
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Como vaí depresa í s te mundo h a í de o deter e face ío entrar no espello de 
u n poema, anacos de espellos engayolando o fux i r en tempos dos m u n 
dos e das cousas... Va i namorado. N i n g ú n prest ixio l i te rar io dos posibres na 
p o e s í a dos precursores b r i l a n 'un e p í t e t o , pendura n 'unha roseira ou do 
verdecer do salgueiral. 

"•Coma na i i e rba n o v i ñ a ou na f r o l da i-auga 
eu quero o í r o teu silenzo, nena." 

O arelar de istes " C ó m a r o s " p o é t i c o s , a g á s cecaives das "Nenias", t é n s e 
de comparare eos seus froi tos ¡poéticos. . . Soio de ta l maneira p o i d é r a m o s 
eispricar algunha cousa d i ta por n ó s sobor da m e s t r í a do poeta. Iglesia A l -
v a r i ñ o pode escribir m á i s d 'unha ves " C ó m a r o s verdes". En cada u n se 
non e n x e r g a r á , non houber sido xusto, unha per fe ic ión dos " C ó m a r o s " de 
hoxe. Cada ho ra t e r á pra o noso "Pastor de horas" unha nova lediza, cada 
pensamento u n afundirese no v i v i r do mundo e o esprito. ¿ T e n d e s olladc 
versos menos filosóficos? As imaxes v e ñ e n e van. Nos fíos do chover e ó 
longo dos d í a s . R i tmos e latexos. Ningunha te leoloxía . A non ser de bicos, 
de ensoares, de procura de imaxes pra povoar iste mundo ou m i l l o r p ra 
s i rv i r ou axudar a eispricaron de iste mundo de imaxes. 

Pois n 'un senso de i n tu i t i vo alentar no fío do deveñ i r , do devalar. 
Iglesia A l v a r i ñ o va i sendo o filósofo d 'unha sensibilidade axustada ó sis
tema do interprei tar novo das cousas. Asina, de iste xeito, con moi ta fa r -
tu ra de c o n x u n c i ó s e datos e s i m p a t í a s , han í a l a r os glosadores co tempo. 
Iglesia A l v a r i ñ o se non h a decatar de seu doutorado na nova física p o é 
tica. Tampouco se decataron Amado Carballo n i n Manoel Antonio . l ies, os 
poetas, non t r o c a r í a n por n i n g ú n saber do mundo, e menos por ningunha 
gror ia , seu alentar a lgús intres de seu tempo na r ex ión onde nos cumes do 
esprito a m e t a f í s i c a x ú n t a s e ca i n t u i z ó n poé t i ca . A forma, a sustanza, ce-
c á i s i m á x e n e s t a m é n . . . (Mais o poeta non'o r e v e l a r á . . . 

Non t e ñ a medo n i n noxo o leutor de " C ó m a r o s " , l ib ro amigo e c o m -
p a ñ e i r o , pois n i n por mentes q u i x é r a m o s someter a leí ps ico lóx ica o fermoso 
ro lar das s ú a s horas, n i n s u p o ñ e r unha t e o r í a de c á l c u l o superior das i m á 
xenes... O refer irmos ó humanismo de Iglesia A l v a r i ñ o is ta idea t e r á ou 
non t e r á algunha re lazón ca posibre e specu lac ión axeitado ó rumo most ra
do por o de agora por o noso poeta. 

Noso poeta o "Pastor das horas". . . O namorado atopou cecais o seu 
amor. Coma nos grandes e puros amores —dende Orfeo deica Novalis— a t i -
nou co i l xa trasposto no loc i r da morte . ¿ S a b e d e s de algunha e lexía mais 
belida e sinxela do que a " I - eu agora. S e ñ o r — " do namorado soio, xa es-
quencido da t a r d i ñ a que i l t i ñ a a par de s í ? : 

"Eu t i ñ a aqu í a t a r d i ñ a . 
V i ñ e r a , non sei como, ó longo de cen r ío s . 
Na ponte das oito e media, 
xun ta ó s m u i ñ o s da noite, 
atopeina ainda viva ." 
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Lediza, á g r a á e c i m e n t o , dicimos n ó s , por atopar unha saudade, u n l i á 
s e r á n , eispresadas de atal interna fo rma non usada — Ven co i l o unha f o n 
da paz e confianza ó c u r a z ó n — E a mente refai as m i t o l o x í a s do mundo e 
a l édase de non descobrir n'iste Orfeo e n' ista E u r í d i c e n i n g ú n í a n a d o sen-
t i r e . . . 

.Canto solene, amigo, confidente... A soedade e atal t r i s te i ra e dura. E 
ven ben a c o m p a ñ a dos l í r i cos testigos: albores, c ó m a r o s , pedras. 

Coma femininas as pedras dei tan a lembranza m á i s h u m a n e m á i s 
d ivina nos mesmos versos: 

"—En todas nós , p e d r i ñ a s de todo o mundo 
deixou un chucho de saudade." 

Por baixo do tempo de adicazon e agasallo dos outos poetas a iauga 
alboradeira vol ta viventes de espranzas os eidos, os prados, as caivancas. 
Eiqui no espallarese en rodopio de hourizontes. Pra ancorar o ledo navio 
no cerne do devenir das t é r r a s luguesas. O poeta va i no fío do tempo. G r a n 
de aluno de H e r á c l i t o , non chora. Albelo m a r i ñ e i r o na cr is ta da foula dos 
centeos. Do navigar dos casas e das eirexas r o m á n i c a s . O s o l c i ñ o da ma-
ñ á n a í n d a descobre na Ter ra Cha, na conca de M o n d o ñ e d o , ñ a s m o n t a ñ a s . 
Os nomes de logar adequiren un m á x i c o s í ñ i ñ c a d o ¡cósmico no poeta. En 
Vicetto c r a v u ñ a n saudades e berros. No verso de Pondal a toponimia é unha 
bacante, unha pitonisa, unha m á x i c a na arte on í r i ca descobrindo os sonos 
do pasado. ¡E c ó m o de cada nome xurde un c h a a r í s de augas ledas ou u n 
silenzo afondando deica unha agarda t r á x i c a os silencios das penedias! En 
" C ó m a r o s verdes" os nomes semellan as tomas e d e t e r m i n a c i ó s de outura 
dos c a p i t á n s do largo entr 'o devalar das teebras e as b r é t e m a s . As in A q u i 
l ino Iglesia coma o nauta "De ¡Catro a Ca t ro" : 

" C a p i t á n de alto navio" 

Iglesia "almirante da mar" da poes í a como o fondador da vi la de Rian-
xo de i lustre, t r á x i c o e sen par d e s t i ñ o nos seus fillos... Ou m i l l o r Pytheas 
de unha Galiza inda e p r a sempre fermoso mister io, soante promesa de 
oulas adormecendo ñ a s prayas loiras nadas das b r é t o m a s . 

"Cabrinfollos e oucas". ¿ N o n t e r á unha buscada o u non procurada 
re lazón c'aquila vella t é i m a dos poetas do Norte l u g u é s entr 'a M o n t a ñ a e 
a M a r i ñ a ? . . . iFar ían fal la outas imaxes pra chegarmos a iste ro ldar de ima-
xes... O verso t é n recendo o coor de campia. De finura e de e i sp re s ión . Solo 
algunhas costumes non vellas e unha manchea de p r e x u d í z o s fixeron es
pallarse a op in ión de unha r u s t i c í d a d e galega. Na fala e s p i ñ e n t a , de toxa l 
e branda de t ro l lo e lama, nos b á r b a r o s sentires. C o n v é n fixárese na etiqueta 
con que debullan o caldo ou o compango os vellos labregos, a c u r t e s í a das 
falas, o emprego de f ó r m u l a s c e r i m o ñ o s a s . . . U n l ib ro de va len t í a , honradeza 
e lembranza f a r í a na nosa aldea o Baltasar Castiglione do s e ñ o r í o dos va-
salos de foros e do re í . T é n a montana e m á i s a Terra C h á aspeitos que a 
f á n como parque de abedoeiras e loureiros, azués de serras e l i ras . . . U n 

— 34 



c r a s í c i s m o cél t igo n ó n se r í a f ó r m u l a s in defesa. Iglesia AÍvar iño , p í o e l 
dos matos e das l onxan í a s , pode ser enxergado como o p ó d e n t e escultor, 
t a m é n m i m o s i ñ o e s e ñ a r d o s o d 'un r e t á b u l o enxamais rematado. Como as 
horas do sol han percorrelo e os luares se demoran non seus seixos b r i l a -
doiros, o r e t á b u l o alenta ñ a s sazóns , e a n í m a s e con todos os traballos. No 
meio das d e v o t i ñ a s abedoeiras e do longo canto outonizo dos c a m i ñ o s e 
cansos e sabios de curazons de nenos chegando á s nosas portas con moi t a 
n e c e s i d á de "casa cuberta", acontece "Aló en Lamanide" un c r e b a n t á r e s e da 
le i do mundo. ¿ S e r á unha i lus ión o mundo? Tolos c e c á i s os oradores das 
dispaciosas asucadas. To l i ños mais dos a q u e l o u t r a d i ñ o s que rachan con 
seus berros o sedan tecido da noite. ¿ O n d e a verdade?... A mor te do boi , 

"Sacrificado a un fado escuro e tr is te", 

en Lamanide, fa i pensar en Carducci, e m i l l o r na "Vaca iCéga" de Mara -
gall . Mais o énfas i s case non aparente amedra o fondo sentimento do fado 
na lus e no in t re que semella ensoado por a paz de un neno de s ú p e t o ere-
bada por o silenzo e a poderosa lonxania da mor te . 

As "Nenias" deb í an ter agora recordanza. Pois non é posibele alonxarse 
do circo m á x i c o dos "(Cómaros" . . . Mais tamen as abedoiras e as nubes da 
Terra de A b a d í n locen á s veces c r á s i c a s d i n i d á s exemprares. 

Maurice B a r r é s escribe adicando "Le voyage de Sparte" á condesa de 
Noailles: "En quit tant le rivage oú r e s p i r é r e n t I p h i g é n i e et Antigone, quel 
dé l ice de t rouver au f ront d'une jeune vivante les g r á c e s flexibles et 
l 'etincelle de r Jonie!" Tense di to da pelerinaxe grega de B a r r é s , chamada 
por seu autor "a p r ime i ra vis i ta de un i ñ o r a n t e os dioses da F á b u l a " , ser o 
l ib ro m i l l o r escrito, no senso de arte l i te rar io , das Letras modernas... De i -
xemos o feitizo do esprito h e l é n i c o operar na pe r fe i c ión fo rma l d 'un sa-
crif izo non inteiramente sinxelo.. . Na soma dos alciprestes e p ó r t i c o s do 
estilo de "Le voyage de Sparte" t rema cecais nunha levian anguria.. . De 
ser verdade acrecenta o premio, o valor do premio de descobrir as grazas 
ondeantes e a faisca da Jonia na frente d 'unha xoven v íven te . Iste "v í 
vente" croba unha rayolante e crue l s i m p a t í a despoixa de tantas crebadas 
estatuas. Engadiremos: unha s i m p a t í a ego í s t a . . . Q u e r e n d ó o ou sen o que
rer, o l o r e n é s do out ivo e m e l a n c ó n i c o pe r f i l atina no f i t o e na saudade 
d í u n h a arelanza moderna. D'ela p ó d e n s e escoller p ra serviren de testigos, 
entre rexas ind iv idoa l idás e cos te lac iós e xineas de brilantes namorados de 
Grecia, catro ben desemellantes: Paul Valé ry , Jules Romains, Gabriel Miró , 
Unamuno. Dous " o c c i t á n i c o s " pra regoar a enxoiteza "Valois" de Jules R o 
mains e a p a i x ó n de Coro t r á x i c o do cantor do "dor ismo" da "Plaza Nueva" 
de Bilbao. Temos pensado si Unamuno, o poeta d'unha ca s t e l án Antigona, 
maxinaba o flamexante altar de unha Salamanca en honra e arelanza d 'un 
"deo ignoto" e coros arredor d'unha escea valeira soio cruzada por o rexo 
"pneuma" da ohanura... Con in t enzón non temos nomeados puros helenis
tas. Vida poden ter os refrexos, non os lumes pedidos de prestado... Fo r 
tes e calcolados refrexos sen nome vagan m e t ó d i c a m e n t e na Poes í a moderna 
e s p a ñ o l a . Na x e n e r a z ó n procramada por D á m a s o Alonso: "llena de pudores. 
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úon l im i t ac ión de temas, c ó m o con miedo de expresar la pas ión , con üri 
sacro h o r r o r a lo demasiado humano, con muchas preocupaciones t é c n i 
cas, con mucho miedo a las impurezas.. ." 

Quixera co istes gostosos arrodeos impostos por a proipia beleza dos 
hourizontes e dos recantos p o é t i c o s chegar per to do doce e recendente 
"lucus" dos sacrifizos antigos dos poetas galegos e como f i t o esenzal, da 
singolaridade do noso oficiante Iglesia A l v a r i ñ o . Podia ser malmente esco-
l le i to o noso c a m i ñ o . iBrilan con meirande gravidade os Propileos goethianos 
no bosque n ó r d i c o dos luares musicaes de Weber e Schumann e o vello 
eól ico d 'unha H é l a d e or ix inar ia , emozoada e adoulescente rube no carmen 
de Schi l ler en bariles fustes de ambizosos e raxados c a p i t é s de nubens... 
Mais a Galiza r o m á n t i c a queima seus entusiasmos en altares cisterianos. Ten 
e adica os poetas e c r í t i c o s franceses unha confianza de sentido, cecais non 
de leí e s t é t i ca . iGavilando no helenismo lat ino do dazanove se non debe fux i r 
do p ó d e n t e armoricano iLeconte de Lisie. N i n de ou t ro b r e t ó n , de infindas 
resoanzas galegas, Chateaubriand.. . Sen esquencer os doorosos manes de 
Racine e a l e v i á n e punxidoi ra melanconia do H ime t to e dos hor tos f i losó
ficos de Atenas do esprito de Fene lón . Ten tac iós , apenas, p ro lembradas, 
gasalleiras t e n t a c i ó s de colexial . . . 

D'amigos e mestres falamos. Honrados nos pazos e nos c r á u s t r o s gale
gos. E xa arrentes da t radizon a c a d é m i c a non quixera membrare a Pondal e 
achegarmos por u n ledizoso arrodeo ó antro das ninfas de Aqui l ino Iglesia 
Alva r iño , sen falar de tres s iñ i f ica t ivos discursos escritos ipra ser ditos —un 
non poido s é l o — "sous la coupole". 1811, 1830, 1887. Tres datas soando u n 
pouco a derradeira a ep í logo, e tres nomes: Chateaubriand, Lamart ine, Le -
conte de Lis ie . . . Va l ben a pena de nos demorar u n pouco n'eles... 

Nos tres latexan saudades ou rexas presenzas dos c r á s i cos . Sabendo 
non ser o t é r m e n o axeitado digamos " c r á s i c o s " . H a i palabras dinas de 
c u r t e s í a . Son moitas veces de dificuldosa ou non posibele sos t i toc ión . Os 
tres grandes artistas trasparentan ou decraran o mesmo mi to . Chateau
br i and no fe i t io do discurso non lonxe do estilo do X V I I I f r a n c é s ñ a s s ú a s 
mi l lores i m i t a c i ó s h e l é n i c a s . No canto xuveni l de Lamar t ine e n t é r r a s e o 
sentido t radizoal de Horacio ñ a s roinas da c r i t i ca dos abates e das pelucas 
brancas. Tod'a onda p o é t i c a do mar de Dé los ¡chouta en Leconte de LTsle 
oinguindo a indefrenza t ropica l da i l l a da R e u n i ó n . . . 

O helenismo p o n d a l i á n agarda un estudio de orixenes, in tu ic iós e fontes. 
Non coidamos que un curso en Tubinga, con todas as finezas da arqueo-
lox ía f i lolóxica, houber minorado os poucos estudos do Bardo en Sant Y a 
go. Cecá i s non pasou do Raimundo grego, aquela mohada de froles, esco-
lleitas por don Raimundo G o n z á l e z A n d r é s , de m o i t a menos realeza en 
á u l a s e costumes do que o Raimundo la t ino. A i n t u i z ó n e u n senso 
puro da fo rma son os mestres do helenismo de Pondal. Vaia unha h i p ó t e s i s 
ventureira : Pondal, sen apenas noticia da melanconia pechada no aoristo 
e da graza de salgadas pingas de mar choutante das p a r t í c u l a s , houber adu-
v i ñ a d o unha erara l e i de coutada e precisa p a i x ó n no coto ou penedia es
t rado e ulente á f rouma, e ordeado por a le i dos fustes dos pinos e seu 
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canto e recendo nos d í a s quentes do v r á n . Na sede de orixes e no ensoar 
e devalar de foulas, n é b o a s e x e n e r a c i ó s t i ñ a de pousar en formas ben 
ceibadas, inda somentes como en graves e i sa l t azóns da vontade en compa
ranza co cegó d v e ñ i r das cousas... Pros xeniQS de p ó d e n t e i sp i r azón c ó s 
mica, pousar no microcosmos á s veces semella n e c e s i d á do m é t o d o . . . 

Iglesia A lva r iño adica dende mozo puros e valiosos sacrificios no d o l 
men pondalian. Mais non é glosando a ba r i l ecoante adicazon de "Gomaros 
verdes" o c a m i ñ o pra chegarmos ó crasicismo do poeta d iño n 'un tempo d? 
logar na academia p l a tón i ca de Florenza, se non quixeramos m i l l o r o ma-
xinalo n 'unha vasta e fonda a b a d í a de t é r r a cé l t iga —Bec, Melrose, Pinario— 
ou na escola de Abelardo, medindo os h e x á m e t r o s de V i r x i l i o , o grande m á -
xico ó c o m p á s e arrolo do chover a t r á n t i c o . Iglesia A l v a r i ñ o vive os gregos 
e os latinos no seu esfarnare. Outros, os mais, p ó d e s e sinalar todo o h u m a 
nismo e os modernos, m i l l o r nomes Erasmo coma o cardeal De Polignac 
e Fene lón , Patmore e os mesmos mestres a l e m á s , os d e v o t i ñ o s s i m p á t i c o s , 
a l g ú s farreantes e fachendosos de a n t i g á s rebel iós , Rienzis de gabinete, 
gostan o f ro i to da v ide i ra madurecido por as alquimias do Sant-Yago e do 
Setembre devalando nos por tos da outonia. Asina os ác ios pechos e a laga-
rada e o v i ñ o novo fervendo a vello na eterna vendima, lagarada e resaca 
dos glosadores e das i n ñ n d a s c á p e l a s dos afeizoados e dos apaixoados do 
me l o do v i ñ o dos c r á s i cos . Iglesia A l v a r i ñ o cólleos no in t re duro, f e rmo-
so, heroico e delicado —doncel— da esfarna e da f r o l do v iño , e de iste 
xei to ipoidérase con tempo e con e rud izón , xa que o gosto non se fa i de 
rogar, e sc r ib i r é un ensayo encol do senso c lá s i co do noso poeta. Trabal lo 
de longo a l en tó e zucrado f ro i to de mestas excelenzas, presidido por u n 
conceito e unha fe. Non un estetismo de formas. Algo m á i s fondo e c i n -
guido ó s o r í x e n e s e ó s heroicos fitos do Ar t e e da filosofía. Sinon u n 
orfismo. Tratando e sentindo os poetas Iglesia A l v a r i ñ o ven da mis te r io 
sa escola e l i t u r x i a do or ix inar io chantre dos deuses e dos misterios. 

Por iso Hólder l in cruza, e detense ó pasar por os "Gomaros verdes". 
N 'out rora na rubra e lo i ra paz atafegada d'unha vendima de B o r g o ñ a e de 
Proenza, pasaba, e os homes quedaban pasmos ó m i r a r aquil to lo fermoso 
Apolo, de olios alapeados por a chama das estrelas d 'un destino semeilante 
o que p r e s i d í a o xigante e m e l a n c ó n i c o te imar de Empedocles de Agr i jen to . 

" A i , qué bebedizo a aquil m o c i ñ o lie d a r í a n ! 
A i , qué oscuro aquel na mar c r a r i ñ a dos seus olios! 

Entre Oatulo, 

" ¿ Q u e saudades che r ó n peitos esouros?" 

E T í b u l o : 
"Que doce ser penedo sob a n e v é 
sob as olas abertas coma alas! 

p o d e r í a vagar no x a r d í n , no luscofusco, soma de a l c ip ré s na enxoiada noite, 
ñ a s tebras onde ca ín n 'un desloumear p r o namorado colares, aneles, fals
eantes diademas, a soma de Propercio. Cada un t é n entre os homes da nosa 
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estaxe seus e lex íacos m á i s de fixo do que os seus ép icos . Pra m i n Tibulo u i iha 
amizade ñ a s longas serans cando o vento arrempuxa a pr imadeira . E Pro-
percio, m á i s barroco, apesares da " U m b r í a " a leutura de noites quentes, 
c r í t i cas , m ó r b i d a s da intelixenza.. . 

Iglesia A l v a r i ñ o , v i rx i l i ano no senso di to , cecais entre as duas a n t i g u e d á s , 
é un ó r ñ c o da Helada do norde de onde desceu a pureza de aceiros e leises 
de Sparta, e as augas atreboadas por ta ron longamente a testa do esposo 
de E u r í d i c e . 

Pra Aqui l ino Iglesia A l v a r i ñ o son os % poetas — t a m é n entranabremente— 
coma pra Beaudelaire os grandes mestres da Pintura . 

"iC'est un c r i r é p é t é par mi l l e sentinelles. 
U n ordre r e n v o y é par mi l l e oporte-voíx; 
(C'est un pi lare a l l u m é sur mi l l e citadelles 
U n appel de chasseurs perdus dans les grands bois" 

No poeta de " C ó m a r o s verdes" out ro senso, relixioso, de amor, reve-
renza. Unha door fraderna s i o verso cinguir en layantes foulas o roquedo 
vagamente esculturado na fo rma apenas desflorada do curvar de Manuel 
Antonio . Ou cando no souto estrado de follas muchas da Terra de M o n 
tes descobre no doncel Amado Carballo como: 

" U n d í a —xa o sabedes— abriuselle no peito 
unha rosa mourana". 

C á l a s e , e scú i t a se , pasar as ondas e as velas, as pombas e as nubens 
por o r í o de Rosa l í a , r í o do seu v iv i r , do seu mor re r e ensoar, pasando o 
soave e doorido marmu lo das vidas de cando en cando no p e i r á n de a l g ú n 
verso, como os degraus de m á r m o r e p r o embarcamento n 'un Leteo de paz 
e ensoares: 

" — D á i m e un sol m o i doce pra un vello ol ivo que h a i en Adina" 

D i ñ a n t e s f íxose m e n c i ó n do d o l m é n i c o altar p o n d a l i á n . . . Somentes fa-
re i arestora unha cur ta referenza, de respeito emozoado, a v a r í e n t e e coda 
de Iglesia A lva r iño , ó queixumes dos pinos. "Andante". M á i n o . Ascendente 
e rubindo en pulares centrosos e dinos de chamas ou de ofercidos Obradoi-
ros de sacriflzo o conxunto p i ñ a l o "epos", o i l lado p i ñ e i r o o hero i , o ago
nista, Pondal. E s t á no f ío de decire a v e r d á suprema. E pendurada de ista 
a t enzón queda a nova —a aitoal— Poes í a galega: 

"O co razón daquela 
t é n un l a t i r soturno e cóncavo 

E os nosos vellos pasos, 
e as nosas vellas sombras, 
medran como xigantes. 

T a m é n nos " C ó m a r o s " debroca, enchendo con mi l le i ros de s ó n s o 
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r e c h o u c h í o s do Pelerinaxe, a inf inda s i m p a t í a do Apostolado eiscelente, 
aJetexante nos olios do F i l i o do Zebedeu, a 

"Gror ia dos olios que v i r a n al Steñor" 

En l i ñ o s doces e m a n s e l i ñ o s de chuvia leva o poeta o c u r a z ó n do Apos
tó lo , d e p o s í t a o no leito e ¡berce do t e r r ó n galego e acende a estrela e chama 
á s xentes, vos da h is tor ia eterna n 'un romor inf l indo do ledo chover en 
craustros e c u r a z ó s r o m a n é e o s . 

Os ó r ñ c o s de t ú n i c a s sinxelas, ou os d i s c í p u l o s do arelado Sais da 
P o e s í a saben facer exercizos espritoales e saen de iles novamente c ingui -
dos ó deber dos outos c a m i ñ o s todos procurando o berce do d ía . Iglesia 
A l v a r i ñ o , despoixa do sacrifizo, case adoulescente, de " S e ñ a r d á " , e despoi-
xa de oferendas solenes e puras, quixo a craridade de m a ñ á n s de severa 
e s c o l á s t i c a — p o d í a ser que un dorismo m o i de novo e de humanista— nos 
poemas de "Contra el Angel y la Noche".. . Diante o pazo de Carlomagno 
h a b í a unha lócen te esfera de aceiro. N'ela os x ó v e n e s Paladins probaban co 
meta l das espadas a pureza do c u r a z ó n , Cecaives fo i proba semellante 
pra Iglesia A l v a r i ñ o o l ib ro de destelos, e falseares "Contra el Angel y la 
noche". Vibrante espada do verso, sinal e presaxio do v ibrar lumioso de 
ad icac ión cabaleiresca do verso. Eu t e ñ o tamen amor a certos poemas de 
labra adamantina: 

'Wo mientas i lus ión n i maravi l la . 
Que al estrujar t u c o r a z ó n la mano, 
sienta el calor suave de lo humano 
y la miseria amarga de la arci l la" . 

D e b í a ser estudado outro aspeito da xenerosa persoalidade do grande 
poeta. Ca sua entrada croba a nosa Academia nova sona e novas obrigas. Seu 
discurso s iñ i f ica o que pode agardar do home de cenza como a obra l i t e 
ra r ia procrama e iquí e fora de e iquí a evidenza de un poeta, o chantre e 
mestre de u n tempo e un destino do ser p o é t i c o de Galiza. 

Dixen. 

Ourense, 15-XII-48 
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